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1. Синґақ (аюмихтақ юпигым нунаґа).

 Уңипамсюга Аңқаңам.
Хўаңа  нуйыклъигуңа панига хўаңа атама. Стаманың уксюқлъюңа ынмис пагиқлъюки лъиґуманка мыкыстаҳат аңлыгутыт. Атака хўаңа Паңаўйи Синґамун пиңигасяҳтуқ, қунпың  Сиґиныгми кияҳтақсяҳтуқ. Хўаңа аґуляқақуңа  Синґамун кияң кигми. Таўани кияҳтыкагут хўаңа апака Этугйи, ныңьюҳақа Итырын, Пиўра, Айңаўйи рамкытумаґми. Упынґами Пиўра катақуқ Сиґиныгмун аңьяґниґналюни, хўаңа-ңам аґуляқақуңа қимухсикун апамнун Синґамун. Такўани кияҳтақуңа апрелымың октябырьмун – маґраґвинлык алңунак пиңаюның иңлюлык танқит ынкам уксяґми итагнатун утыҳтақуңа Сиґиныгмун. Апака, ныңьюҳақа такўани уксюҳтақут. 

Синґами лъңит кияң унаңниґигатут. Тазиңани кияҳсяҳтут қуйңипут.       Атунум курыхпагминун тазиңантақут, хўаңкута синит қуйңипут. Такут қуйңит хўаңкута пикапут; лъңит Верам Паңаўйим – уюґама, пикит. Қуйңипут хўаңкута паляҳамат. Ынкам Айңаўйим қуйңит ама таўантыкагут. Ынкам лъңит такўани кияҳтыкаяҳтут: апака ынкам Айңаўйи. 
Ныґақсяҳтут, кияң, иқалъюгмың ынкам  тахкын  нықмъың, тагискамың Сиґиныгмың. Мыґым тыґиганың – ныҳсямың, мақлъягмың, лъңит, кияң, унаңниґигасяҳтут  тазиңани. 

Синґами, апака пиқылґи, аюмиқ  кияҳтақсяҳтут Кыплюгйинкут – Мыргугйи, Маки, ипапик, нака лъңит – лъңита сивунґит. Таўаңинақ, нака таўани, нани  ныкывґақа апама маңтыґа, паляҳаґмың алъями ными. Хўаңа нықамикақа, пиқсяҳтут, лъңит-ңъуқ аюмиқ  синґаґмиңуяҳтут. Хўаңкута атиґляґисяґинкут синґаґмиңулюта – пиқылґи, хўаңкута-ңуқ ипа синґаґмиңунґитукут. Тазиңани-ңам, утуқат ныңлют  ынкам  ныҳқўаґит  аґвыґым  кияҳлъыҳит (утуқа  нунақ – Синґақ) кияҳтықаяҳтут ынтақун уңипаґам  югит. Апама лъңит апқигасясяґит. Навык  такут  югыт  аґуляқумат – хўаңа  налъюканка.
2. Кынлыґақ.

Кукилгым уңипамсюга.
Кынлыґамун хўаңкута қамилгумакут 1930-ми уксюми ынкам кияҳсимакут тазиңани ынтақун пиңают алңунак стамат уксют. Тахкын Сиґиныгмун лъиґумакут. Хўаңа тана пинитун нықамикақа, қаюҳлъяк ынмис аңлимаңа (10-12 уксюқ). Хўаңа аныңақа Қайгыґун (1911 уксюми алиқақ) ынмис тазиңани аңьяґниґақсяҳтуқ ынкам Галгата иляңа аныңақа (1919 укс.) – амалъықа.

Кынлыґами аґвинлык налъқут кияҳсимат: Ңаңаңа, Париңам апаңа; Нанана, лъңа таґнуҳисимақ; Ңыпаўйи, хўаңа атака; Нумылын; Ятигын ынкам Мыргугйи. Қамахлъютың такут югыт алыҳқуқаюгумат уқыҳлъиґмистун. Таўаңинақ хўаңа атака алыҳқигатуқ уқыҳлъиґмистун, қаюҳлъяк лъңа иўлың имтугмиңулґи ынкам хўаңа апака, Тымгаўйи ама алыҳқигасимақ. Иўырңа хўаңа нака Апата алыҳқуқаюгумақ ынкам  иляңа нулиҳа атама Ўаңтуңа, наңат Қайгыґутым-лъю, Галгатам-лъю, ама алыҳқуқаюгумақ.
Кāсямта Кынлыґамун, тазиңани кияҳсигасяҳтут. Таўаңинақ утуқат маңтыґилъҳыт кияҳтақут. Иўырңа  кинкуңаўат такут югыт, сивумтынъи кияҳтыкат, уңипақумаңитат  хўаңамнун. Хўаңкута-лъю тāмани кияҳсимакут, ынтақун стамат уксют, тахкын аґуляқумакут Сиґиныгмун. 

Тāмани кияҳлъюта, ынтақун, рамкыкунҳисяҳтукут. Қаюҳлъяк қамахлъютың югыт алъяҳинаяҳтут, алъяҳинаґның нунаның аюқсяҳтут. Сҳаҳуқун, Париңам апаңа Ңаңаңа сяңлыґмиңуқ; хўаңа атака имтугми; Нанана-ңам кургуґми. Ынтақун тымңи сяўқлъиқусимат. Иўырңа нықаңуґақақа, игаґвигмун, Сиґиныгмун аглянымта, мыкылґиҳат араґақыхкаңинкут: «А-аа, кынлыґаґми кāтуқ!».

Кынлыґақ пиниґьяҳтуқ нунақ, тазиңани тыґиқусяҳтуяҳтуқ ынкам иқалъюхтуяҳтуқ. Иўырңа игаґвик Сиґиныгми улимаятху, аңаюқапут игиҳтимат тазиңавык қамилгуґналютың, инқун таґнуҳат пинитун игисқылъюки. Хўаңа уксюқсяҳтуңа қуля малґук алңунак қуля пиңают уксюқ.

Сиґиныгмит, кияң, айвыґнūґақут упынґами ынкам аґвыґнūґақут аґвыпигмың уксяґми, аґвыпик слъюнґани. Хўаңкунъи Кынлыґами таўаңинақ атасиқ аґвыпик унакумат стамани уксюни: Ңаңаңам  унакума. Лъқунґа  там аґвыґым хўаңкутмъит  киңувақун қулвамат, лъңа таўантақуқ.  Қаюҳлъяк кукшагнаҳтуқ унаңнилъҳа атасимың бригадамың. Лъңит, ипапик, сягиқақсяҳтуқ аңьяґналютың малґугныҳқун аңьяґўаҳтыхун упынґами, қаюҳлъяк атама Ңыпаўйим аңьяґўаґа ама кияҳсяҳтуқ. Иўырңа малґугнун аңьягнун югыт нуґақут. Айвыґыт Кынлыґами ама угляґлюки унакигасяґит, кияң упынґами. Иўын атасим аңьям упынґами унакынґатки югинақ айвық, пиниґнилюку пиқат. Кынлыґами имами угляґлюку унаңниґигасяҳтут. 

Иўын айвыґинъыґани, атасикун аңьяґўаҳқун унаңнūґнақақут, Ңаңаңам аңьяґўаґакун. Лъңа қунпың аңьялъиҳтыңъўақуқ, қаюҳлъяк лъңан лūсимаҳлъялґи, нанывгалґи, аңьяґўаґа амалъықа. Қамахлъютың ынтақун аґвинлык алңунак пиңаюның иңлюлык уна́ңнūҳтыт кияҳсяҳтут: Ңаңаңа, Нумтагнын, иґныґа лъңан (Ңаңаңам); Ңыпаўйи, Нанана, Нумылын, Мыргугйи, Ятигын, Қайгыґун, нуйыклъиқ  аныңақа хўаңа. Галгата ынкам Гухугйи, Нумылым нуйыклъиқ иґныґа, ама  уна́ңнūлґинун  каюсиґақсяҳтут, иўырңа  лъңит  мыкылґиҳалґит  сялин.

Кынлыґами, кияң, унаңниґақсяґит маклъягыт ынкам ныҳсят ку́враґлюку. Ку́врат сūптақсяґит кынлыңани каңиґам, қивьяґани Сиґиныгмун. Уна́ңнūҳтыт алъякаҳūнаґмың ку́вралгумат; маклъягыт ынкам ныҳсят кияң  атасикун ку́вракун унакақсяґит. Тамана пиқсяґат кигми – нунививигми танқими, маклъяк у́хлъюни лъūнґани. Атама таўатын унакақсяґит аґвинлык алңунак пиңаюның иңлюлык маклъяк  атасими уксюми, иўырңа лъңани таўатын пинитун пиляґигатуқ. Сҳақун, нықаңуґақақа, иляңани Кымугйи Сиґиныгмың катақылґи, лъңан  атасими уксюми унакуми кувраґлюку ынтақун югинақ маклъяк. Ныҳсялыгнун куврат  ама  сиптақит  такуни танқини.

Алъя маклъягыт аңьяґўаґмың унакақит, атуңагит ныңиҳқақит қамахлъюнун югнун. Атама, ынтақун, тугақи уксюми қырңита пиңают – талъимат атуңагыт, ынкам алъя қафсинат  атуңагыт уныхтақит аңьям юганун, нāвґусяҳқалюки  ҳуґнун.
3. Кынлыґақ.

Ўыйим уңипамсюга. 
Кынлыґамун хўаңкута кāсимакут ынтақун 1932 уксюми, хўаңа ынмис уксюқуңа 15 алңунак 16.  Тāмани кияҳлъюта қафсинат уксют ынкам аглямакут Сиґиныгмун, қаюҳлъяк игаґвик Сиґиныгми қылъпыҳсимат. Иглыҳтылъҳа игаґвигмун найґатхун таґнуҳаґнун уксюми кукшагнамақ.  Киңувақ ипапик алъя иляңани кигми тагиқсяҳтут кияҳтақналютың тāмани, ку́врат сūпнъалюки маклъялыгнун ынкам ныҳсялыгнун. Иўырңа югыт уксюҳнъанимат Кынлыґами (1936 уксюм киңуңани) . Хўаңа-қун нагақумаңитанка.

Кынлыґами кияҳтықагукут аґвинлыгулюта рамкыни: Ңаңаңа иґнықулъҳик Нумтагнынкук; Ңыпаўйи; хўаңа атака Нумылын; Ятигын; Мыргугйи ынкам Нанана. Мыргугйи тахкын авиґусимақ, лъңан нулиҳа Нутаўйим тугума киңувақун Сиґиныгми. Лъңаның иґныґа уюқлъиқ – Арон Нутаўйи. Ятигым нулиҳа – Аюлгын,  Мыргугйим наяка. Мыргугйи сиґиныгмиңуқ ынкам уқыҳлъиґмистун пинитун алыҳқуқаюгумақ. Ятигын уқыҳлъиґмистун ама алыҳқуқаюгумақ, иўырңа, хўаңамни, лъңа сиґиныгмиңунґитуқ. Натын Ятигын аюқума – хўаңа налъюкақа. Хўаңа лūсяма, лъңа қу́нпың кияҳтақсяҳтуқ Имтугми. Тāўаңи́нақ Ныпаўйи, Қайгыґутым ынкам Кукилгым атаңат, алыҳқигатуқ уқыҳлъиґмистун қамахлъюның югның Кынлыґами. 

Хўаңамни, маңтыґапут хўаңкута сяўқлъиқулъютың ныкывґақагут усныґым сяґўани. Қулиґми усныґми ама маңтыґилъҳыт кияҳтыкагут. Такут маңтыґилъҳыт хўаңкута пикынґитапут. Кина тāгани кияҳтыкагўа, хўаңа налъюкақа. Алъя такўани мыкыстаҳат акамкыхтат кияҳсяҳтут. Тамакут хўаңкута таґнуҳаґни улимāқапут. Наґаґақсяҳтукут такўани, лъяңақа аңылґини, маңтыґаҳсюгнит хўаңкунъун улимāқапут. Лъивґыт утуқат маңтыґамта сяґўанилңут, ынтақун, югыт уныхтыкақит, сивумтынъи такўани кияҳтыкат. Хўаңкута юпут авиґускат тугмахтақсяґапут иңлюңан туңани киўаґаґым, найґам миңлыңани.

Ңаңаңа хўаңкунъи Кынлыґами умилгумақ, қаюҳлъяк лъңан нуйиқлъиҳпигалґи, лūсималъыҳпигагуқ. Лъңа аңьяґўалгуяҳтуқ ынкам қамахлъютың югыт лъңанун атунум уна́ңнūґақсяҳтут. Қайўа қамахлъютың югыт  аңьялъхаґңаґмың, иўырңа аңьяґўақ Ңаңаңамылңуқ. Лъңит аңьяґақсяҳтут каңиґами, нунаґым налъяңани. Иўын тыґикусяқ иглыҳнъыґани, лъңит аңьяґақут Имтугмун кынляңа – угатмъун ынкам Синґамун кынляңа – акимун. Иляңани Синґам аўатаңанун аґуляқақут, иўырңа акулътулюку, қаюҳлъяк уяванун явуқумың иглыҳтылъҳа  сягиқнъаҳтумақ. Угляґлюку Синґамун аґуляқақут иқалъюгниґналютың; тазиңани найвақ аңылґи кияҳтуқ ынкам иқалъюга угляҳтуқ.

Иқалъюганун ама аґуляқақсяҳтут Имтугмун, Асюнгумун ынкам Курыхпагмун. Мыґым лъыҳлъыґит, қаўагит гу́тақсяґит нунаҳам сяґўани, такўани лъңит угляҳтут. Қаўагым маниганун аґуляқақсяҳтут пынъанун, ўата уявақанун Сиґиныгмың, Курыхпагым туңаңанун. Такўантуқ найґақ атҳа Яқуқ. Хўаңкунъи Кынлыґами манигниґвигмың аваңитуқ, Яқуми-ңам манигниґвик аңынґилңуқ. 

Хўаңа нықамикақа, такўани уныхсимат атасим ныңлюңиҳам навныґит, иўырңа такўани аюмиқ ынмис кина талгўа кияҳнанимақ. Навык такут югыт пимат, налъюканка. Хўаңа сҳамаңитанка натын югыт ныңлюми кияҳтақсяҳтат. Кынлыґами ынкам Имтугми-лъю ныңлюңисимақ, таўаңинақ Сиґиныгми сҳаманка ныңлюңиҳат.

Нунивагым питутит хўаңкута қырңуҳтақсяґапут лыган Кынлыґам увитаңани. Тазиңани нунивага пиниҳтуқ, иўын уявақанун, найґам миңлыңанун аґуляҳқулгини. Лъқўақ сяґнақсяґаҳпут асиңани, снами. Тугақсяґаҳпут мыпик кигми кихўаґми, уксюми-ңам анигу алңунак иляңқуқ уґухсиґақсяґаҳпут. Кынлыґақ - нуна пиниґнилюку кыстақсяґат, яґран-ңам кигми. Уксюми кияґныґа сыґлыґуқ, қаюҳлъяк  ануқытулґи  айўан ануқңъаның.

Атака пūқылґи, Кынлыґамун аґуляқумат, қаюҳлъяк тана нуна пиниҳлъяхтуқ. Тана нуна югыт има қавңақ тāгани лūсимакумат. Иўырңа хўаңкута тāмани сякнъақунъилюта кыстуткигасимакут, ынтақун тымңи сяўқлъиқусимакут. Хўаңкунъун-қун қымак қамахлъютың алъяңут, Ңыпаўйиңинақ хўаңкута намтыхун сякнъаґуқ.

Хўаңкута кияҳтыкагукут Кынлыґами қафсина уксюқ ынками аґуляқумакут Сиґиныгмун. Қāмахлъютың аґуляқумат, талгўа кина уныхсимаңитуқ.
4. Аґуляқылъыҳпут Ассюнгумун 
(Ассюнгу - тана нунаҳақ найвам Ассюнгум сяґўани).

Уңипа Ўыйим.

Хўаңкунъи сялин тāгани кина паниңныґмини, қуяңигатут, пуру пиқылґит, лъңа аңликуни анылъықуқ, таўатытуқ, угўиҳлъықуқ лыган китумың. Мыкылґиҳат пиниқақит ынкам утақақит қакун аңлилъықат. 
Хўаңкута-қун аңликани пиңают аґнаґаҳат Нумылыми, хўаңа атамни. Ынкам иляңани лъңан игиҳсима аґуляқаҳнъалюни налъқутумаґми нунаґмун Ассюнгумун. Тāгна югитыґңан, таўаңинақ қуйңиҳқўалґит қуйилъхыт такўани найвам туңаңани қунпың кияҳтақылґит. Нумылын сюмыҳтаґаґақсяҳтуқ, тāгна иқалъюлгуқ ынкам масинка унаңниґнаҳтуқ мыґым тыґиганун ынкам аўырґамун, амалъықа қикмъиңнаяҳтуқ қимухсиҳқамың. Сҳақун, китумың тугума мыкыстаҳақ сяґлигаҳақ. Тана қикмъиҳақ иґнимақ. Қуля малґук мыкыстаҳат қикмиґат. Ынкам таўа алъхыҳтут қикмъит, қимухсим қикмъит. Лъңан қимухтамит, қимухтамит ынкам қимухсимит. Пинилґит қикмиҳат аңлимат: яхтулґит, пинипихлъыҳит, наганъықыхтат аңлимат.

Тахкын лъңан наңа, хўаңкута ныңьюҳаҳпут Уйгуґнақ авиґусимақ. Атака ятаҳқуқ Ассюнгумун. Иляңани упынґами пуглыґьята сикут, хўаңкута ятаҳқылъюта, аґуляқумакут. Хўаңкунъисяҳтут пиңают аґнаґаҳат (хўаңкута пипут), ынкам алъя Сиґиныгми лъңан тугума атасиқ нанывгақ Ўантугыргын ынкам нулиҳа-аґналъқўақ сяма иґныґат Нутаўйи. Мыкыстаҳаяҳтуқ, аңликагуқ хўаңкунъун атунум. Лъиґумақ лъяңақа хўаңкута аныңаҳпут, таўаңинақ нипалъяныҳтумақ, сямың пиҳнъыґатху ынмис нипалъяґақуқ.

Атавут унаңниґақылґи лъңанун атунум ынкам хўаңкута аныңамтынъун атунум Каўраңа-лъю. Киңувақун касимақ иляңа налъқу - Атитанкут. Лъңан нулиҳа уйґука хўаңкута ныңьюҳамта, нулиҳан ататаңан Нумылым. Лъңит-лъю панихтумат. Аґнаґаҳат стамат. Тахкын унаңниґлютың лъиґумат: Атитами-нуйыклъиқ панига атакулъҳик, Нумылын паникулъҳик, ынкам тана Ўантугыргын, иґнықулъҳит Нутаўйи. Лъңит имамун аґуляқақылґит аңьяґўаҳқун, айвыґаґақылґит ынкам ныҳсяҳтақылґит, кигми иқалъиниґақылґит, қаўагниґақылґит. Углялґи алъпа унакақыхкаңат пынъат сяґўитни. 

Уксястаҳинаґми хўаңкута аґуляқақукут қуйңиҳқўалґинун қуйилъыгнун найвам Ассюнгум кынлыңанун ынкам такўавык аґуляқақут алъя Такывамың (Такывақ - Энмелен), Нунлыграмың, Сиґиныгмың, Уңазимың ынкам Қиўаґмың. Такўани уявани нунивагми қуйилъхыт туқутиқут қуйңимың, хўаңкута-ңам юпут аңаҳқуґақат лъңитнъун нықа, уқуқ, танпыҳыт, атуңагыт  ынкам тапҳапигыт. Ынкам юмта угляґлюки аңаҳқўґақат қуйңим аймакыңа уяванун лъми нымыхнун. Ынкам Нумылынкук Атитанкук сягиқақут; лъңита қафсинат аґныґыт аңаҳқуґақит лъмың қуйңитың, туқускит лъңитнун ынтақун югинақ аймака.

Киңувақун хўаңкунъи алиґумақ уюґаҳаҳпут мыкылґиҳақ. Қамахлъютың қуямат. Тана Гухугйи Сергей Михайлович – таўатын киңувақун лъңа атимат игаґвигми. Аңлиґатаґаґьян, малґугның уксюңьян, атаңан аңьякун қаклъюку лъиґума, иқалъининыґмың литысима. Иқалъюгыт унакақит накшыглюку амуятмъың кигми ынкам ныгаҳпаглюку. 
Тахкын рамкыңита Атитам Такывами нуйиклъиқ панихтың угиҳтысимат энмелыґмимун ынкам лъңит тазиңавык аґуляқумат. Хўаңкута-ңам лъңинамта аңьяґўаҳқун аґуляқумакут Имтугмун. Тазиңани аңахпут Палъкынтын кияҳтыкагуқ. Ынкам тазиңани кияҳтыкагукут. Атавут унаңниґақылґи сяма иқалъиниґақылґи.

5. Имтук (аюмиҳтақ юпигым нунаҳа).

Утыҳтыкам  уңипамсюга.
Имтук – пиниҳлъяхтуқ  нуна. Хўаңа тāмани алиґумаңа 1914 уксюми. 
Мыґым тыґига угляҳтуқ. Иқалъюхтуқлъю найва: иқалъюпик, у́кақ. Иқалъиниґақсяҳтукут хўаңкута кияң Тапҳами, кигми-ңам найвам снани узимун. Найвам сныңа иўлың ныгаҳпахтуяҳтуқ. Каплъық - қаўагым иґнивига, хўаңкунъың қантаґансяҳтуқ, лыган пынъат сяґўамтынъи, ынкам қаўахтупихтуқ. Лъқўақ, тыпақ сяґнақсяґаҳпут лыган маңтыґат кытаңитнъи – снами. Аўырґатуяҳтуқ  амалъықа – тамаңани унакақсяґат; маңтыґат сяўґитнъи ынкам найвами. 

Таўаңинақ кияҳлъиҳик малґук кукшагныґык: Имтугым мыпига паляҳалґи, яґрат-ңам кигым кынлыңани ынкам уксяґьюхаґми. Найвамта мыґа таґьюґнилңуқ. Сныґақ афканґани имам мыґа, туңьюми, итҳақылґи уявалъҳакун снам кынлыңакун. Мыҳтаґақсяҳтут найґам миңлыңанун, уйґагыт акуляңитнъун, киўаґаҳаґнун, мақылґитнъун найґамың. Ынкам аваңитуқ ныґьяҳқамың  питутмың. Тана туңлиқ кукшагнық. Хўаңкута авыхтыґакун Сиґингым туңаңанун сяґнаяґақылґикут. Тāмани нунивага пиниҳтуқ, хўаңкунъи-ңам кияң уйґак. 
Қынўат апалъюқлъюку мыґилъық югыт аґуляқумат Сиґиныгмун. Ынтақун 1930-32 уксюни ҳатамат. Иўырңа иляңит рамкыт уныхсимат. Пилъюгами (41-45 уксюни) талъимат рамкыт Сиґиныгмың: Ятигын, Тақысқи, Инмугйи ынкам Пави, Нумылын – имтугми кияҳтыкат, итагнатун тазиңавык аглямат.  Маңтыґатың лъңита ныкыфсимит усныґым сныңани, таўани кияҳсимат. Тахкын  итагнатун Сиґиныгмун  утыҳсимат. Матын хўа пиюгмың пунңикун выхтыґақ тāмавык иқалъияґақукут. Гуйгуңўаґыт тугулюки, тāмани кияҳтақукут мāґраґвинлык аґнық, иляңани угляґлюку. 

Хўаңамни Имтук юхтуяҳтуқ, талгўа Сиґиныгмың аңьяҳтуқ. Тамани, ынтақун, кияҳсяҳтуқ  югинақ қуля сипнъықлъюку (30) рамка. Стамат ныт кияҳсяҳтут алъякаҳтаґмың. «Навнық» найвам снани, асивани; «Агихсилґақ» - қулвани, пынъат туңаңитнъи; «Сяниґмылңуқ» - қукан туңаңани тапҳам, нāйвам қулиґныґани; «Имтурақ» - мыкы́стāҳақ  Имтук – уяванлыңуқ имамың, нāйвам снан қулиґныґани. Тāкут ныңиҳат мыкыстаҳат киўаґаҳат налини тāкылґит  лягныґыт кынлыклъюки аюқит. 

Ынтақун, тамакут, кинкут кияҳтыкат такуни нунаґни лъмыхнъың  атиґақсяҳтут: «навныґмит», «агихсилґаґвигыт», «сяниґмылңуґмит», «имтураґмит». Таўаңинақ тамакут тымңи атҳит, лъяңақа улицат Сиґиныгми, лъңит нака кымыкшакунъыґитут. Хўаңкунъи Имтугми кинкут нани кияҳсюлґит, тāкўани кияҳтақут, китум иҳсякуҳнанґитит. Иляңани нату нанывгақ упынґами иглыҳқуґаґақуқ, ювґиґақуқ, анигу нанґиқўақлъюку. Лъңа нутаґамың маңтыґаґвигмың  иваґиқуқ. Тāхкын лъңан рамкыңа кигми таўани маңтыґани  ныкыфлъықат.

Кигми хўаңкунъи кияң қамахлъютың налъқут мыґым туңаңанун  қамилгуґақут. Углялъҳит найвам туңаңанун пūқут, талгўа Навныґым асиңанун. Маңтыґат кūгми иляңанун  лъиҳтақит, қаюҳлъяк танпыҳит, аграңит киныңлъяґақыхкаңит. Таўатын пūқсяҳтут иляңит уксюҳтуман. Иляңани қамилгуґақсяҳтут налит авиґунъыґата лъңита рамкыңитнъың, алңунак  йыґрат утуқа ныңат анигутунґани. Нани пиюкувык, таўани ныкыфлъықан маңтыґан. 

Ңыпаўйи хўаңкунъи кыстақсяґат умилгунилюку (нуналык). Пиқсяҳтут, қунпың Имтугми кияҳтақнъилюку. Лъңа сивулиҳпиганилюку имтугмиңунилюку кыстақсяґат.
6. Имтук. 1920 уксюм туңаңа. 
Утыҳтыкам уңипамсюга.

Нанывгапут хўаңкута, хўаңа нықамикақа, пūқылґит аюмиқ слъя пинūґьяҳтуқ, унаңнūґнаґьяҳтуқ. Тамāкут пиқылґит утуқат нанывгат, ынмис аґуляқыхкат, авūґускат. 

Хўаңкута танқипут (юпигни) аюмиқ танқикун кыстақсяґит. Алъякаґмың атылгуяҳтут. Тāкысталъыҳпи́гақ  аґнық тāна танқиқ декабрь, хўаңкутыстун увалъяґвик. Таўāтын мумихтақуқ: «тāкысталъыҳпи́гақ аґнық». 

Таўāни уна́ңнūґақсяҳтут аңйы́ңыстатхун ныҳсямың ынкам маклъягмың. Декабрь пūнъыґани, лыган сялъык алъхы́нґани, аңьяґўāґыт ынкам аңьяпигыт āңылґит уты́ґваґақит аңйūлґанун. Ынкам уна́ңнūґақут аңйыңыстатхун пиңаюгулютың, стāмагулютың. 

Аґвы́ґнūлъық ама декабырьми наґуҳтақуқ.  Кияң аюмиқунъыґаку қу́нпың хўаңкутмъит имтугмит туқутақсяґит ноябырьми атāсиқ алңунак мāлґук аґвыґык. Иўын аґвыпигмың аґвы́ґāнґата, углялґū юк хўаңкунъун мāвык нықылыгнун кāтақсяҳтуқ. Қамахлъюни Сиґинық, Имтук қырңуґақут, талгўа кāтақсяҳтут аватмъит, уңазиґмит ынкам қуйūлъхыт – нуңлыграґмит. 

 Тāхкын аґвыґнūґвик наґуҳнъыґани ынкам аңьяґўāґыт утыґваныґмыхтыки, унаңнūґақут сны́ңани тāўаңи́нақ ныҳсямың. Аґныґми иляңани унакақит малґук-пиңают ныҳсят атасимун аңьямун, иўырңа иляңани аваңитақут. Нықа ынкам уқуқ ныңитақат аңьяґнилґитнъун, амира-ңам унаңыхкам тугўақа. 

Ипа уксюми нықыкақсяґаҳпут ныфкурақ – тукшухсиқақ нықа, ятаҳқыхкақ кūгми ынкам уксяґми. Кияң айвыґым ынкам маклъягым нықаңа тукшухсиґақат, ныҳсям нықаңа кияң ныфкуриңигатат,  қаюҳлъяк лъңан нықаңа паля́ҳāлґи. Уксюми ныфкурақ гāґақут мыҳқун, ўытку́ қытулъинґани. Аю́миқ тукшухсиґақсяґат нықа,  иґныґūт, кымāгнат, ūскагыт, ақсяқут, қилют ынкам мāмсяңит.

Уксюми ныґақат амалъықа ту́хтат – āңылґит нықыҳлъыгыт 60 – 80 килограммыстун уқиҳтуткылґит. Атасинун рамкынун талъимат тухтат масинкатақут, мāлґуг-ңам ну́ґақук. Угляґлюку амалъықа улимасигатут. Уқуқ алъя́кāн: лъңа канаҳқутақат акмъагутамун алңунак аўатаҳпагмун мысūґулюку нанинун. 

Иўын уксяґми аґвыґаныґмыхни, уксюми ныґақат аґвыґым нықаңа. Лъңа āвгуґақат āңлюку уқу́ҳтуман ынкам канаҳтақат сиқлъюгамун. Тамāна канаҳтақат ўатаҳлъяк мылыгмун сиқлъюгамун. Хўаңкунъи Имтугми қамахлъюни рамка ўатаҳлъяк  мāлґугның сиклъюгалгўақуқ: «мыґилңуқ» ынкам «мылык». Атасимың āтқут – сиқлъюгақ. Мыґилңуґмун сиклъюгамун канаҳтақит ныфкурат, айвыґым уқа ынкам пūтутат аўкūт – тамāкут ипапик иляңани тугмāхтақит маңтыґами. Мылыгмун сиқлъюгамун канаҳтақит тухтат ынкам аґвыґым нықаңа. 

Иқалъюк уксюми унāкигата́т ынкам уксюмун тугмāхсигатат. Ынкам сивулиґми уксюм āвныґани иўын иқалъюгақ қāлюнґинъыґмыхтыху, иқалъюк хўаңкунъи авитақуқ. 

Алъя лъқўақ сяґнақат киңулиґми қагими уксяґулюку. Хўаңкунъи атҳа атасигуқ – лъқўақ. Кыпуґлюни лъқўаґыт ынкам пūҳақит умулюки.

Иқалъюгым қитақым ынкам у́кам ныҳқўаґит кūгми ынкам уксяґми хсūгатит, қырңуҳлъюки ынкам ūґақит уксюмун. Уксюми лъңит гāґақит қытулъислъюки. 

Уксюми кияң нықа сикнъакақат. Нықыпик угляґлюку ныґигатат, сикнъакақат, кияң акумутақат пūтутамун атунум ынкам иқалъюгым ныҳқўаґанун. Указимың ынкам ақыргиґмың уна́ңнūґигатут, қаюҳлъяк ҳуґит паляпигут. Иўын қатылґит уткусының нусюныґмыхтыки, нықаңит ныґақит, сūпнъыґитнъың қикмъит ныҳқāқи́т.  Уксюқ хўаңкунъи қунпың кукшагнаҳтуқ. Ноябрым киңуңаның мартамун кынляңа кияң уна́ңнūґвигитуқ, тāўаңи́нақ ныҳсяҳат, иўын уна́ңнūҳтыт унаңыхкуның. Нутаґақ нықа паля́пūгуқ. Таўаңинақ сивуңани алңунак қукāни мартам унаклъюку лъūґақат иқалъюгақ лыган қутмъың. Лъңа унакақат қалюмың улимакамың сюқамың. 

Тāўа мартами танқими ынмис пинитун лъиґақукут ныґьяҳқамың.  Сивукун ныҳсяқ угляґлюни алиґақуқ. Апрелыми ынмис масинка аңьяґнаҳтақа аңылґикун аңьяпихкун. Тāхкын кынляңа кияң сикуни унакақит маклъягыт. Атасим бригадам масинка апрелыми унакылъықа талъимат алңунак қуля маклъягыт; югинақ ынмис пикūгатат. Нықа ныңūҳқақат алъякаҳинаґмун югмун бригадамың икūқамың. 

Майыми ынмис кāтақут айвыґыт. Нықа қунпың ныңиҳқақат қамахлъюнун аңьялґинун, амиқа-ңам, маклъягыстун, алъякаҳинаґмун аңьям юганун. Сивулиҳпигат айвыґыт тухтиқит – ава́ңūтқаҳна́юкамың, тугмāхтақит. Июными-ңам нықа угляґинґани, амиқит тунақит алъякаҳини́та аңья́ґнūҳтынун. 
Уна́ңнūлъық аюмиқ сягиқнъагьяҳтуқ: ынңаталъ ивы́нрутаңунатың, тāўаңи́нақ явуқумың. Атасим бригадам упынґами ынтақун унакақа қуля айвық, югинақ ынмис имāтуқ, кияң таўāтысигатуқ. Ынкам таўатын упынґалъқусиқ. Аґвық упынґами ама унаклъяґигатат, қаюҳлъяк лъңа кияң иглыҳтақуқ снамың уявани.

Майыми унакақат углялґи қаўак: мытҳақ, қаўак, қупшуґақ. Иўын сику аґуляқынґани, тыґиқусūґитақа, уна́ңнūлъық наґуҳтақуқ. Июлыми ынкам августами паля́ҳāґмың аңьяґақут, қаюҳлъяк тыґикусяқ снамың уявакун иглыҳтақуқ ынкам уна́ңнūґвига  сягиқнъаҳтуқ. Кияң таўани амūқат ятаҳқақūт, тāпҳат кылывақит. Силюгискат лыҳлъы́ґыт хўаңкунъи мāни унакигатит, мāни лъңит авитут.

Иқалъюгнūґақут кияң августами ипа Имтугми. Хўаңкунъи мāни унакақат иқалъюпик, амаҳту, уқақ. Таўалыңлъūгатут хўаңкунъи мāни. Лисимакақа қуйūлъхыт таўалыңлъяґақут Ассюнгуми, хўаңкунъи-ңам нака. Иляңит юпигыт хўаңкунъун кūгми иқалъинūґналютың кāсигатут, қāюҳлъяк қāмахлъютың нылгулґит. Лисимакақа Тагругйи лъңинаґми кāтақуқ хўаңкунъун Сиґиныгмың.

Алъя кигми пūтутшаґыт қуңвани қырңуҳтақит. Лъңит тугмāхтақит маклъягыт накасюгитнъун. Хўаңкунъи атасигуқ āтҳат – накасюк. Таўатылңуґмун қантамун, сҳақун, канаҳтақат қувыхси – гақақ питутақ, таўаңинақ қулиґныґан туңаңа. Уксюмун таўатылңут атасиқ – малґук иляңани пиңают накасюгыт ули́мāқит қувыхсилиґлюки.

Нунивак қырңуҳтақат алъякāн ынкам канаҳтақат акмагутамун. Лъңа гāґигатат, аґипан канаҳтақат. Атасимун рамкымун ули́мāқат ūңунаґмылңуқ акмагутақ алңунак āвнық. Уңазими, лūсимакақа, ынкам қурыхпагми ама лъңита нунивак қырңуҳтақат аўатаҳпахкун.

Алъя қусма, тамāкут қувыхсим акуқит кинґагмылңут. Лъңит тымңи сякун имгулъюки тугмахтақит. Сяқлъяқ – нунивагым аўкит  ама уксюмун қырңуҳтақит. 

Августами – сентябрьми ятаҳқақут аґуляқнъалютың қуйūлъыгнун акūлъпыгаґналютың: кияң Курыхпагмун, Синґамун алңунак Ассюнгумун. Аґуляқақут ūңунаґмылъютың бригадаңулютың ынкам кияң утыґмун кāтутақат аңьяґўақ имūқақ қуйңим аймакыңаның - китум қафсина нāвґусима́гу. Кияң атасим югым  тугақа 2-3, иляңани 5 қуйңиқ, натын нāвґутикуни. 

Октябырьми хўаңкунъи унаңниґвига пиниҳлъяхтуқ қутмъың Аңытықуми. Тазиңани маклъяк, ныҳсяқ угляґлюку унакақат. Айвыґыт уксяґми мали́ҳқūгатит, маты́ґнūстун, қаюҳлъяк явуқумың сягиқнъапихтуқ. Ноябырьми-ңам ынмис ятаҳқақут унаңниґмун аґвыпиганун. Таўани хўаңкунъун катақут алъят аңьяґниҳтыт: уңазиґмит, аватмит, энмелеґмит. Хўаңкунъун атунум унаңниґақут, тахкын нықытың лъмыхнун аглятақат. 

Таўатын сҳа уксюлъқусиқ. 
7. Имтук.

Париңам уңипамсюга.
Хўаңа Имтугми алиґумаңа. Такўани кияҳсимаңа, ынтақун пиңаюның иңлюлыгмун алңунак стаманың иңлюлыгмун уксюмнун кынляңа. Тахкын қамахлъютың хўаңкутмъит аґуляқумат Кынлыґамун. Ынмис Имтугми сивулиқ артель алъхықагуқ, Нутаўйи председателыңукагуқ. Игаґвик-лъю ынмис қылъпықагуқ. Сялин қамахлъютың кияҳсяҳтут – аныңанка, наягынка, атака ынкам Нумтагным, лъңан-лъю уюґан нулиҳа – Ятхаўгын. Тахкын атака хўаңа авиґусимақ ынкам нака хўаңа угўигумақ ататамның Нумтагнымың. Лъңа малґугның нулиҳқысяҳтуқ. Хўаңа атака има Имтугми авиґусимақ. 

Сялин Имтугми кияҳлъюта, лисимакақа: найвамың таглялґини, тумаңани ныкывґақуқ напақаҳлъяк – аглюҳлъяга аґвыґым. Там сяґўани ныкывґаяҳтуқ хўаңкута маңтыґаҳпут. Тахкын игаґвик қылъпыҳтат хўаңкута маңтыґамтынъи, игаҳта касян ынкам таґнуҳат игамун линъақысятки. Қантаґани ҳўаңкута иляна маңтыґаҳпут кияҳсяҳтуқ, таўани сянқутыт афлъыңакақсяґапут, лъяңақа хўаңкута сяңўат акилъпыгаҳтыт. Уявақани, ляґўаґым аўатаңани, апама маңтыґа ныкывґаяҳтуқ. Лъңа иґнықулъҳик Нумтагнынкук кияҳтақсяҳтук. Хўаңа атака кияҳтақсяҳтуқ асивақани, таўани амалъықа напақақ ныкывґаяҳтуқ, аґвыґым агля. Лъкык нака-лъю малґугулютың кияҳтақсяҳтук. Танти хўаңкута кымыкшахпут, кияҳсимаяҳтут ўата қулвақани, найґам туңаңани. Хўаңа пинитун лисимакақа: уятупихтут қаваґьяҳтулґини лъңитнъун. Хўаңа Танти пиниқыҳлъягьяґақа, нықаңуґақақа, атиґақсяґақа  лъңа «мыкыстаҳақ  кымыкшак». Сивукун сяґўамтынъи кияҳсяҳтут, тахкын кылютмъун қамилгумат, ынкам тагўани Танти туқумақ.

Сиреники, 1977 уксюқ)  

8. Хўаңкута нунаҳпут Аван. 
 Уңипа Аңқатагыным.

Юпигыстун хўаңкута нунаҳпут атқуқ Аван, хўа кияң атиґақаҳпут руссиґмистун Эстихетңъулюку. Ынкам, иўын руссиґмистун атилґини, хўаңа Эстихетмъи алиґумаңа 1924 уксюми.

Хўаңа кияґнымни, ынмис қамахлъютың  югыт кияҳсимат маңтыґани, ынтақун қуля малґук алңунак қуля стамат маңтыґат, лисимакылъымтун. Иўырңа ныңлюңиҳат утуқат нунамтынъи кияҳсяҳтут; такуни ныңлюни югыт аюмирухлъяк кияҳтыкагут, сялин хўаңа авилъюңа. Нықаңуґақанка, лъңит ынмис выгаґым питфикумит, иўырңа малґугым аңылґим ныңлюм, хўаңамни сялин қымтит кияҳсяҳтут. Атасиқ усныґым сныңани кияҳсяҳтуқ, алъҳа – нунаҳам қукани. Там қымта ифкамақ пилъюгам киңуңани. Пиқсяҳтут таўани кияҳсяҳтут пиңаюның иңлюлык налъқут.

Алъя утуқат ныңлют ынкам маңтыґилъҳыт кияҳсяҳтут найвам уявақани, найґам қантаґани. Иўырңа хўаңамни таўани кияҳсигатут, ынкам налъюкапут югыт тамакут натмъиҳсимат. Лъңит кияҳтыкагут сялин хўаңкута авилъюта.

Хўаңкунъи Эстихетмъи ны пиниҳлъягьяҳтуқ. Найвақ сяґўамтынъи – таґьюґниңилңуқ атқылґи «Найвақ», иўырңа мыпик тугақсяґаҳпут киўаґаґның. Хўаңкунъи кияҳсяҳтут малґук аңылґик киўаґўаґык уявақани нунаґмың. Қантаґани найґақ усқалґи атқылґи «Агихсыґаґвик» - сҳапагвик ны. Найґамың қайиҳпигўаґаның, пинилґими аґныґми алитақуқ қиҳқақ Сивуқақ (о. Св. Лаврентия). Упынґами унаңнинґата, найґами ақумгақуқ кина-ипа нанывгақ, сҳанъақақуқ тыґиганың, яґрат хўатын айвыґыт иглыҳнъыґата акмъакын (икыхкын). Найґам миңлыңани, нунаґым қулиґныґани таўа тугмахтивик. Хўаңкута нунаҳпут Имтухсюгнитуқ, таўаңинақ хўаңкута нунавут пиниґатаґаҳтуқ. Тāгани ама найвақ ынкам тапҳāқ хўаңкутыстун, таўаңинақ акуляңа найґам ынкам найвам кахпыстапигуқ.

Нунаҳпут пиңаюҳқылъюни аюқумақ. Снам туңаңа ныксяґат «аҳқулъюгмит», лъңит ипа мāқуҳмиңут. Лъңит кияң қамахлъютың рамкыкутут. Тамана, лъяңақа-қун, лъңита нунакат. Иўын кина лъңитнъун лъиґнақнъыґмини, ынтақун лъңитнъун апусяҳқагут. Хўаңа кияґнымни Ататуга нунаґми умилгумақ алңунак ынтақун лъңан атаңа нанывгақ Нанывгақия. Лъңа қамахлъютың нагатақсяґат, лъңа нуналгумақ. 

Тахкын лъяңақа «қукақлъит» югыт, «қукани кияҳлъыҳит» - акулихалъҳит; ынкам «уяватылъыҳпигат» - киўалихалъҳит. Такўани лыган нани масинка маңтыґақ ныкывсяҳқагуқ; калъютын лыган кияҳлъыҳатын. Яґрат уяванлыңуґми нунаҳам иқугани, нунатуҳлъяхтуқ. Тазиңани тума найґатхун Аслъимун аюқуқ, хўаңкутмъит таўатын пиюгмың иглыҳтақут, иўын слъя пининґани.

Налъқустаҳинақ сиқлъюгалгуяҳтуқ: аҳқулъюгмит қантаґани маңтыґамыхнун, иляңита – асивани, найвам сяґўани. Тамлягвигит аңьят алъякаҳтагут: аҳқулъюгмит қантаґани маңтыґитнъун, тахкын акулихалъҳит ынкам уятулъыҳпигат нунаґмың – киўалихалъҳит. Кинкут тамлягвитхун кина тамлягьяҳқанґитуқ. Аңьилґат ама қамахлъютың юлгут ынкам вувалъяґвигыт алъякаҳинаґмың. Таўавык туқлъюґақыхкаңит илятың, таўани ныґақылґит, иляңани ными таўатын кина пинанґитуқ. 

Хўаңкута снаҳпут эстихетыґмит пикат, тагавык қуңванун нунаҳаґмың уяванун нуна кыстақсяґат қуйилъхыт нунакнъилюку. Тагани қуйңиҳқўаҳтыт кияҳтақсяҳтут, ипапик иглыҳтақсяҳтут. Иўырңа хўаңкута қунпың такўавык пиқылґикут, қуйилъхыт сямың пиңигатинкут. Лъңит-лъю хўаңкунъун кāтақылґит; уксюми қуйңилыхтимың, кигми пиюгмың. Хўаңкута ынкам лъңит илякулъюта кияҳтақсяҳтукут, навґутутақсяҳтукут – курыхпагминун-лъю, янракыннотаґминун-лъю.

Питутшақ сяґнаяҳтуґақсяґаҳпут иңлюңан найвам туңаңанун, тāгна пиниҳтуқ. Хўаңкута туңымнъи сяґнақаҳпут таўаңинақ нунивак, икум туңаңа алъя қувыхсилгуқ ынкам қуқуңалгуқ. Иқалъиниґақукут ама икум туңаңани, тапҳами икум қуканың снанун кынляңа. Иқалъиниґақукут алъякаҳинамта қутмъың, қамахлъюта ныгаҳпалгулґикут. Хўаңкута снамтынъи (нунаҳам сяґўани) иқалъюга паля́ҳāгуқ, қаюҳлъяк у́скарāґинақ. Қаўаганун аңьякун пūқылґикут пынъанун  Агихсыґаґвигым аўатаңанун, тāгани уйґагни қаўахтуқ. Қаўа́гнūґақукут, манихтақукут кияң алъпам маниганың. 

Таўкнъа нуна пинипихсяҳтуқ, уна́ңнūґвига пинилґи, мыґым тыґикуся углялґи, иқалъюлык, қаўалык. Хўаңкута Эстихетмъи қунпың пинитун кияҳтыкагукут. Таўаңинақ маҳқасиминкут, иляңанун нунаҳаҳпут лъиҳсимат. Пилъюгақ алъхыґьян, такўани сыфлъюгаҳпагыт ныкыфқумит, итыґвига Провидениямун кылыңакнъалюку. Атасиқ батарея ипапигумақ, ынкам углялґи сыфлъюгаҳпак унаҳсимың улимаґыт – макетыт. Ынкам қамахлъюки тамани кияҳлъыҳит аґуляқысимит, агляқусимит Угрилыґмун. Иўырңа углялґит югыт ныґиґлюку лъмыхның Угрилыґмун аґуляқумат; пилъюгам сивуңиҳани ынмис Аватым юга паля́ҳāҳсимақ.

Утуқа нунақ Аван, 1975 уксюқ.
9. Аван. Туңаңани 1930 уксюм. 
Аңқатагыным уңипамсюга.
Хўаңкунъи уксюқ аюмиқ алъҳыґақуқ декабрям нáңылъҳани, сиқинық асивақлъюку (уксюм аґу́лūлъҳа сиқинґым). Танқит кыстāқсяґит танқипихкун. Атака пиқсяҳтуқ, аюмиґ-ңуқ хўаңкунъи қуля пиңают танқит кияҳсяҳтут, таўаңинақ хўаңа кыргам паля́ҳāт āтҳит нықамиканка, қаюҳлъяк кияң хўаңкута мāтынхўа руссиґмистун атиґапут. Қамахлъюки хўаңкутыстун āтҳит хўаңа матын талгўа ати́ґнāнґитанка.

Хўаңкунъи уксюми кияң унáңнūґақут ныҳсялыгнун сикуми. Унаңниҳтыт аґуляқақут кияң мамлыгулюку ынкам канъақақут унаңнūґвигмун аҳтáґāман. Иўын унаңнанґани, масинка атасими аґныґми малґук – пиңают ныҳсят туқусяҳқагут; иляңани талъимат алңунак қуля ныҳсяқ. Иўырңа тāна аку́лътāқуқ, таўатын унаңылъык. Ныҳсяның мāтҳақ амирūт ūкақит, нықаңат-ңам миңлъитақат тугмахтивигмун. Уқуқ алъя атуґақат нанūнун, лъңа пинипихлъюни кумáңāқуқ. Иўын ныҳсяқ āңынґани, рамкымун лъңа нáмāқуқ ынтақун неделямун. 

Ныҳсяқ тамана уксюми унакақат: ынтақун февралями ынкам мартами. Хўаңкунъи талгўа кияҳсяҳтуқ утуқа танқим āтҳа – назūґаҳсиқ, танқиқ назиґат алиґвига (ныҳсят авақутита). Тāна ынтақун февраль, ныҳсят иґнинґата. Тāхкын туңлиҳа танқūқ тыґиглюҳсиқ – танқиқ, маклъягыт авақутита (тыґиглюгыт) алūґвигат – ынтақун март. Таўани маклъягыт сикуни иґнūқут. Маклъягнун ипа унáңнūлъық апрелями алъхыґақуқ, уксюми лъңит паля́ҳāўақут. Атасими аґныґми масинка уна́ңнūҳтыт туқулъықит атасиқ – малґук маклъягык, акулътулюку пиңают. Лъңит афтақит сикум қайңани, ынкам нықа тахкын агля́қу́тақат ики́қāлюку лъмыхнъың (югыт) нунаґмун.   Атуңага уқу́ҳту́ман ūкақат таўāни, лыган сикуми ынкам тāхкын қамуґақат. Тамакут маклъягыт туқутақит майымун кынляңа – сялин сику уґухтысты́хпынан. Сику иқūнъыґани, масинка аңьямың уна́ңнūґнаґна́ҳтақа. Маклъягыт нықаңа тахкын тукшухсиґақат уксюмун, ныфкураңлъяґақат.

Айвық Аватмъи уксюми кияң алūсигатуқ, хўаңамни уксюми рыпāлъ унāкигатат. Ипā айвыґым уна́ңнūлъҳа упынґами, лъңа иглыҳнъыґани айўáн туңаңанун – тана ынтақун май, июнь танқит. Таўатылңугни аґныни иўын унаңнилъық пининґани, нунаґмун масинка қуля – акимигақ айвық унакақат. Рыпалъ унаңниҳтыт қаваґнаниґақут, аңьяґуґақут, афтūқут аґны́ҳту́ман, уну́хту́ман. Айвыґыт утыґниґақут уксяґми, октябырьми. Иўырңа таўани унаңнилъҳа яґрат пининґитуқ, қаюҳлъяк ануқа ынкам сику қинуюхтигақуқ. Ынкам уксяґми қунпың айвық паля́ҳāлюку унакақат.

  Айвыґыт киңуңитнъи июнями ипа унаңниґвик Аватмъи наґуҳтақуқ. Таўани углялґит рамкыт қамилгуґақут каңиґамун – матын тана атūґақат Пловер, хўаңкутыстун лъңа Ыгыґагуқ (Ыгыґақ). Таўани кияҳтуқ малґук тапҳāк (тыкыґак): āңылъҳа – Ыгы́ґақ, таўансяҳтут утуқат ныт ынкам мыкы́стāҳақ – Аслъиқ, таўансяҳтут кūгым маңтыґūт уңазиґмит. Таўани тāхкын зверокомбинат улимамат. Хўаңа апама Ыпыкам (Ыпыкақ) қунпың лъми маңтыґани аңылґими тапҳāми ныкыфтақсяґа, утуқат ныт ныңūтхун. Иляңит-ңам Ухсюгун, Таглялґи, Таглян, Йяраси – кияң āңылґим тапҳāм снани, мыкы́стāҳāм тапҳāм туңаңани.  Лъңит қамилгуґақут тазиңавык июнями, хўаңкунъи пиқут «сику айымқуґлюни лъūнґани».  Утыґниґақут августами алңунак сентябырьми – ынмис мамлыхлъюни лъūґуман. Каңиґами натыта уна́ңнūлъық: ку́врат сūптақыхкаңūт маклъялыгнун ынкам ныҳсялыгнун, иқалъиниґақут.

 Кина Аватмъи кигмун уныхтыкақ, амалъықа иқалъиниґақут. Хўаңкунъи мāни угляҳтуқ иқалъюга, яґран-ңам июнями, нутан лъңа уҳся́ҳтуныґмини иқалъюпик, китāқа, амаҳту. Таўатылңуқ иқалъюк Киўаґми угляҳтуқ, Имтугми, иляңитнъи нынū; таўаңинақ ипа Эстихетмъи лъңа авитуқ, қаюҳлъяк хўаңкута найваҳпут мыпūгулґи ынкам аңылґимың киўитуқ. Таўатылңумун иқалъюганун аґуляқақут каңиґамун Провидениямун. Нақамалъя хўаңкунъи Эстихетмъи кияҳсяҳтуқ углялґи нāйвам иқалъюпига. Лъңа унакақсяґат кияң икум туңаңани, уявақани нунаґмың; Кынлыңа – тана нуна āтқуқ. Кūлъкусиқ иқалъиниґақут. Алъя найвам иқалъюганың  питу́қ уяванлыңуқ мыкы́стāҳақ найваҳақ Найваґақ. Тазиңансяҳтуқ алъя утуқа нунаҳақ Асяқ – тана қамахлъюни хўаңкута эстихетым нунакā. Мыґым иқалъюга-ңам  кигми кыргам унакақсяґат.

Алъя углялґи қаўак унакақсяґат упынґами ынкам кūгми. Упынґами апрелямың кынляңа наґуҳлъютың лъūґақут қаўагыт: лъңит гу́тақит сыфлъюгамың, аюмиґ-ңам алъя лъю́́люки (лъю - праща) унакақсяґит. Ынкам хўаңкунъи кияҳсяҳтуқ танқиқ атылык – лъю́ґвик – танқиқ лъю́люку унáңнūґвик тыґūкусямың ынкам қаўагмың – тāна ынтақун апрель. Майями – июнями ынмис лыҳлъы́ґыт ҳатаґақут, лъңит-лъю сыфлъюгамың гу́тақит. Июлями-ңам унакақат силю́гūскаюк қаўак. Хўаңкунъи нāйвами тамāна угляҳлъягумақ. Лъңит аңьякун агтāтақит сяму́н каңиґаҳаґмун, тāхкын у́хтыстақит қу́тмъун. Таўатылңуқ қаўак угляґьяҳтуқ. Алъя унакақсяґит āңылґит наґу́ят – аҳқулъюгыт. 

Иўлың, мыґым қаўага Эстихетмъи  угляҳлъяхтуқ: унакақсяґит ңылъқāґыт, наґу́ят, мыґым қаўагит, сямсыҳаґаґыт, сюкūлъпат ынкам алъпāт. Хўаңкунъи, Эстихетым увитаңани, пынъат угляҳтут – қаўагым иґнивигыт: ивгаґьяґāни Лисовским, пынъани Югўаґыт (ивгаґьяґақ Чукотский), ивгаґьяґани Агихсяҳтуґвик (Агūхсилґақ) – тāна Эстихетым ся́ґўанитуқ. Қулиґныґаның тапҳāкун укихтақāт юк ынкам лъңан қырңуҳтақи калңагмун манигыт ынкам тыңы́нґāґат, кияң алъпам ынкам ңылъқаґым.

Кигми алъя қунпың қырңуҳтақит ныґьяҳқат питутыт. Қырңуҳлъюки лъūґақит кияң июным қуканың. Талгўа лūсимакақа танқиқ кияҳсяҳтуқ таўатылңуқ – нуниваңлъяґвик (нунūвивик), хўаңкунъи нунивак қырңуҳлъюку лъūґақат.  Ынтақун, тана июлым нāңныґа алңунак августам сивуңиҳа. 

Лъқўақ иўлың сягнāқаҳпут уксюлъқусиқ, иўын имақ қылъпанъыґани. Ынкам талгўа уксюми: укилъюку сикуми ныңлъяқ, канаҳлъюку тысқамавык унаҳсиґўақ тāкылґи сяниґьялык тахкын қипугақат сюкалъюку. Таўатын масинка углялґи лъқўақ мāтҳақ нусюгьяҳқагуқ, яґран-ңам ныңа лūсимакылґитнъи. Углялґи лъқўақ кияҳтуқ Агихсыґāґвигым налъя́ңани, асиңани, уйґапагым акуляңани.

Уксяґми итагнатун āңылґи уна́ңнūґвик: айвыґыт иглыҳтақут, тахкын аґвыпигыт – кияң ноябырьми ынкам декабырьми. Иўырңа аґвыґыт хўаңамни ынмис паля́ҳāлюки унакақит.  Аңтуҳат кигми июнымың сентябырьмун кынляңа мāни наґуҳтақут, тāўаңинақ лъңит унаҳлъяґигатапут. Алъя уксяґми каңиґами унакақат пугзяқ, тана кияң ноябырьми. Кынталґими аґныґми масинка пиңают –талъимат пугзят унаксяҳқагут. Лъңит гу́тақит винтовкамың нāсқўитхун, тахкын аңалъқатамың сяюгақит қу́тмъун. Иўын ақсялык унакылґитнъи талгўа аңāлъқатақ ату́ґнāнґитуқ, лъмūның пуглыҳлъықуқ. 

Уксюми ама паля́ҳāґмың унáңнūґақукут: указит унакақапут, қатылґит, иляңани нануқ сҳаґақат Провидениям каңиґани. Ныґақаҳпут нықаңа, амира-ңам факториямун ту́нақаҳпут.  Указит ынкам қатылґит ама нықаңит ныґақапут, амирит-ңам ту́нақапут. Алъя уксюми унакақапут анипат ынкам ақы́ргūґыт. Иўырңа укани ақы́ргūқ паля́ҳāгуқ.

Акилъпыгаґвик хўаңкунъи Угрилыґми кияҳсимақ. Таўани тукфиґақсяґаҳпут кияң вляўа: атасиқ калңак атасимун  рамкымун уксюмун. Нықамикақа таўантақсяҳтут āңылґит калңагыт ынтақун 80 килограммыстун уқихтуткылґит ынкам иляңит, таўатылңут маты́ґнūстун, 45 килограмма. Хўаңа лūсимакақа, қаюҳлъяк акилъпыгаґвигми Провидениями қыпҳақагуңа. Алъя тукфиґақсяґапут қаюқ, сяқара, таўақа, ақимля (спирт). Ақимля кāтутақсяґат мāвык акмъагутатхун; тукфиґақсяґаҳпут 200 граммыт, килограммым āвныґа. Вино, водка тамāкын авамсюхūсяҳтуқ, таўаңинақ ақимля. Аюмиқ хўаңкунъи мыґақсяҳтут таўаңинақ нанывгат ынкам югыт. Уюқлъиґнун ынкам аґнанун мыґьяҳқақ ту́наҳсигасяґат. Аюмиқ тамāна сҳāпапихтақся́ґат, хўаңкунъун, таґнуҳаґнун мыґьяҳқақ  мылюгьяҳқақ талгўа қаюқ кавилңуқ ингулъюни аюқсяҳтуқ.

  Хўаңкута нунаҳаҳпут аюмиқ пинипихсяҳтуқ, сялин хўаңа мыкы́стāҳалюңа тāгани кияҳтақнъамта. Илякулъюта қамахлъюта кияҳтақсяҳтукут, уна́ңнūґақсяҳтукут қырңамта. Қунпың хўаңкута каю́сūтутақсяҳту́кут.

10. Ыгыґақ – утуқа Пловер.

Напаґутым уңипа.

Хўаңа ипа утуқами Пловерми алиґумаңа, хўаңкутыстун (юпигыстун) тана ны Ыгыґақ, Игыґалюку атиґақат. Аўилъықа югыт таманлыңут атиґақит ыгыґаґмит. Аңылґи нунақ такўансяҳтуқ, иўырңа киңувақун таўкыхкын қамахлъютың аґуляқусимат, таўаңинақ хўаңкута налъқувут уныхсимақ. Югыт кияң Аватмъун аґуляқумат.  Киңувақун углялґит рамкыт Аватмъың Ыгыґамун тагиқсяҳтут кигми. Маңтыґатың ныкыфлъюки, ныҳсяґниґақылґит, иқалъиниґақылґит, қаюҳлъяк унаңнилъық Аватми кигми сыґлыґўақылґи қагитутаңаның. 

Ыгыґақ аваным нунака, қунпың аваным; хўаңкута, аватмит-лъю атасигукут. Хўаңа-лъю аватмъиңуңа, алъя ынкам ыгыґаґмиңуңа – тана утуқакун нунамкун. Ипа ыгыґаґмит – хўаңкута налъқувут, иляңит хўаңа налъюканка. Хўаңа атака Қаўак  ама Ыгыґами алиқагуқ, апака-лъю Кигьюк амалъықа. Апака уюґалгуяҳтуқ – Таґьюгыргын. Лъкык наякулъҳихтыхун нулиҳтумат: Кигьюгым нулиҳа Напаюк, ынкам Таґьюгыргым нулиҳа Мумигун. Таґьюгыргын таҳнуҳисимақ, лъңита алъят таґнуҳит аңлисиґақит.

Кигьюгым ынкам Таґьюгыргым атаңат Исюсын – тана ипа пловерыґмиңуқ (аслъиґмиңуқ) нанывгақ. Тана Исюсын кыстақсяґат Пловерым «нуналгунилюку»; таўаңинақ там ным, нака қамахлъюку Провидениям, тахкын Кигьюк нуналгуҳтуқ, киңувақун хўаңа атака - Қаўак. Тамана қунпың нуйыклъимун иґныґмун лъиґақуқ: ынтақун хўаңа-лъю «нуналыгуңа», қаюҳлъяк хўаңа атамни нуйыклъилґиңа. Иўырңа Пловерыми ынмис кина талгўа кияҳсигатуқ – иматуқ хўаңа «нуналыгуңа», умилгуңа. Тымңи таўатын атиґақит «умилык» - аюмиқ таўатысигасяҳтуқ, кина «умилгуңигатуқ». Таўаңинақ Ақырын – қуйилъык Аракамчеченми ипапик умилгуяҳтуқ. Лъңинаґми тагани унаңниґақсяҳтуқ, талгўа кина тагияҳқақ инґутақыхкаңа. Хўаңкутмъит тымңи таўатын атиґақсяґит.

Хўаңкутмъит қунпың Пловерыми кияҳтақсяҳтут, таўáтын атамның ынкам ама апамның нагақумаңа. Таўаңинақ атасимың лъңит уксюҳсимат иңлюңан туңаңани каңиґам, хўаңа сялин мыкыстаҳалюңа. Такўантуқ мыс Лисовского, хўаңкутыстун атнъық Аґнық. Қантаґани тахкын нунаҳақ Атқалъҳақ. Такўани уныхсимат кагимныґит утуқат ныңлют, иўырңа хўаңкунъи таўани нунаҳаґми ынмис талгўа кина кияҳсигатуқ. Югыт тамакут аґуляқумат. Навык лъңит пимат, налъюканка. Таўаңинақ хўаңкута маңтыґаҳпут атасиқ уксюқ ныкывґамақ, талгўа-лъю уксюқ наңтыхпынан, қаюҳлъяк упынґами лъңа пāнґумақ. Алъя тāкўавык хўаңкута утыҳсимаңитукут ынкам иляңит аватмъит тазиңани кияҳсимаңитут. Иўырңа тана нуна кыстақсяґат хўаңкунъун пикнъилюку – аватмъинун.

1975 укс., Сиґинык
11. Угрилық 1934 уксюми.

Уңипа Аңқáтагиным.

1933 уксюми хўаңкута рамкыпут аґуляқумат қиҳқамун Врангелямун, иўырңа такўавык аҳтумакут канъыґмың, сикутупихтуқ. Нунаңумакут сиңигми Дежневыми. Таўкани уксюҳсимакут мартамун кынляңа, киңувақун қимухситхун утыґнимакут Угрилыґмун. Таўкани аґулиґумакут кияҳнъалюта, Аватмъун утыҳнъыґитукут. 

Угрилыґми тагани юга паляҳаяҳтуқ. Нықамикақа, Уўаўын кияҳсяҳтуқ, Анагикам атаңа; лъңан (Уўаўым) аңлыгутаңа Қиўяңа сялин Врангелямитақуқ. Ама Ақа Умқаңаўытынкук; Рамнугун аватмъи – кымыкшагит хўаңа налъюканка. Напаґун ынмис нулилык кияҳтақсяҳтуқ, гуйгулъхақ. Лъңан атаңа Қаўак алъякаґми маңтыґиґлюни аюқумақ. Тахкын лъңа авиґусимақ, ынкам наңат лъңита уныхсимақ таґнуҳалъхақ. Напаґутым лъңит каюсиґақит. 

Угрилыґми ынмис колхоз алъхыґумақ. Лъңит унаңниґақсяҳтут каңиґами ынкам Пловермун иглыҳтақылґит. Тысканани сялин комбинат ависяҳтуқ, тыкыґаҳақ сялин югисяҳтуқ.

Игаґвик Угрилыґми ынмис алъхыґумақ. Таўани игаҳта Катерина Сергеева қыпҳамақ. Лъңан лūтыснақуминкут. Игаґақсяҳтукут сивукун латинскистун. Лъңа юпихтикаюгумақ. Сивукун лъңа урогыт иглыґутақат руссиґмистун, тахкын лъминың мумихтақит. Лъңа таўани игаґвигми кияҳсимақ. Хўаңкута игаґьяни ынтақун талъимагуяҳтукут.

Ынкам Угрилык маҳқасятху, пилъюгам киңуңани. Яраси, хўаңа атака, Ақа, Ныпагыргын ынкам Аңқалын, Айиқам иґныґа киңулилютың таўани уныхсимат. Тана кияҳтыкагут ынмис ақниҳлъягым киңуңани (1943-44 укс.). Такуни уксюни углялґи юк туқуляґасимақ, кияң нанывгат. Тугмахтыкақит пагани қулвани туқумастилґутами.

1979, Провидения.
12. Хўаңкута кияҳтылъыҳпут Угрилыґми.

Паңаңам  уңипа.
Хўаңа Сиґиныгми алиқагуңа. Такўани аңликагуңа қуля стаманун уксюмнун кынляңа, тахкын игамаңа игаґвигми Қытшыми. 1936-ми уксюми утыґнимаңа Сиґиныгмун. Тахкын уксюқ наґуҳсян рамкытумамта аґуляқумакут Угрилыґмун,  қаюҳлъяк Ратхугйи, хўаңа аныңақа, Угрилыґми қыпҳаґақсяҳтуқ акилъпыгаҳтыңулюни Чукотторгами. Такўани мулюлюта кияҳсимакут. Атака тахкын утыҳсимақ Сиґиныгмун, хўаңа-ңам угўиґумаңа Анагикаґмың ынкам уныхсимаңа Угрилыґми. Таўатын кияҳсимакут лъңа-лъю 1950 уксюмун кынляңа; киңувақун утыґнимакут Сиґиныгмун. 

Угрилыґми сялин кияҳлъюта, хўаңкута юпут унаңниґақсяҳтут каңиґами мыкыстаҳаҳтыхун аңьиңыстаҳтыхун малґукаҳтаґмың. Аңылґимың аңьямың лъңит аваңисяҳтут. Унаңниґақсяҳтут таўаңинақ маклъялыгнун ынкам ныҳсялыгнун. 

Угрилыґми унаңниґақсяҳтут таўаңинақ лъмыхнун. Колхозыңат Аватмъысяҳтуқ. Тагавык упынґами қамахлъютың югыт унаңниґьяҳтуґақут. 

Руссиґмит тагани Угрилыґми паляҳаяҳтут: таўаңинақ игаҳта ынкам пограничнигыт, ынкам алъя чукотторгам қыпҳаҳтыңит. Хўаңкутмъит (юпигыт) кияҳтыкаяҳтут гуйгуңиҳаґни киўаґаґым сяґўани, уявақани каңиґам снани пограничнигыт, игаґвик ынкам акилъпыгаґвик кияҳсяҳтут. 

Угрилыґми тыґигнатун кияҳнъаґьяхтуқ. Хўаңкута кияң қырңуґутақсяҳтукут Аңьялгым гуйгуңиҳани, тыґигниҳқақсяҳтут қамахлъютың аґнаґат: уңазиґмит, аватмъит хўаңа-лъю лъңитнъун атунум. Субботастаҳинаґми қырңуґулъюта тукатақукут руссиґмит тукистун: краковяк, полька. Гармошкалгуяҳтукут. Анагикақ, угўикаҳқақа, наґаґақылґи. Пограничнигыт руссиґмит тагиқсяҳтут тукаґналютың. Туканыґмың тақнъымта иглыҳқуґаґақсяҳтукут.

Вувалъят канъыґата, хўаңкута нутаґаґмың пилюгугмың улиматақылґикут, укиниқылґикут: қипаґамың, аткуяґмың. Тамакут вувалъят қамахлъютың руссиґмит вувалъякыхкаңит – 7 ноября, Пинґақ Мая (1 Мая). Юпигыт вувалъяңит Угрилыґми ынмис атуґнанимит, вувалъянанимит, хўаңа ынмис сҳамаңитанка.

Тахкын военныт Угрилыґмун касята (1946 уксюми) юпигыт қамахлъютың  аґуляқлъютың  лъиґумат.
13. Сиґинык.

Каўакўыргым уңипа.
Мани Сиґиныгми аюмиқ угляґьяҳтуқ матум ныңа ынкам ным атҳит. Тана-қун Сяйгу – пыңуҳқаґўақ снам  туңаңани, ихагракыхтам усныґым қайңани. Таўани кияҳсяҳтук малґук ныңлюк. Иляңа пинитун афлыңаяҳтуқ (сялин 1975 – ми уксюми), алъҳа има тагани нāвумақ. Югыт, таўани кияҳтыкат ынтақун «сяйгумиңуяҳтут». Тахкын нымың уявақани матын тыґигалґутам ныңани кияҳсяҳтуқ иляңа ныңлю. Тана ны атиґақсяґат «Ўалгурақ» ынкам югыт тамакуҳмит – «ўалгураґмиңут». 

Алъя иляңа āңылґи ныңлю снам туңаңани кияҳсяҳтуқ – «Илўантақ» - қулвақани Сяйгумың. Тана ныңлю нāфқумат бульдозермың, рыпалъ налъюнаҳтуқ, нāнсяҳта ныңлю́ңūҳақ. Тāгани сялин хўаңкута сиванлъыпут таўавык ыхқысяҳтуґақсяҳтут. Ынтақун лъңит таўани ныңлюми кияҳтыкаяҳтут. 
Ипа ны Сиґиныгми атиґақсяґат «Ускуґнақ». Қамахлъютың таўани кияҳтыкат «ускуґнаґмиңут». 

Асилиҳпигақ нуна, матын таўантут аңьяпигыт, таўансяҳтут сиқлъюгат. Иляңит рамкыт қамилгуґақут кигми тысканавык қынаґмун. 

Сиқлъюгалгуяҳтут қамахлъютың тысканани; сялин 40-50 уксюни тамакут кияҳсяҳтут. Рамкыт сиқлъюгалгуяҳтут: атасиқ сиқлъюгақ – айвыґым нықаңанун, иляңа – аґвыґым.

Сиґиныгми ипа нықыксяґат аґвыґым нықаңа, танаңинақ кияң ныґақсяґат. Аңтуҳат унакигасяґит, талгўа нықаңит налъюксяґат, нāсиґигасяґат.

Пиқсяҳтут, тагани хўаңа апака Юкырук пиқсяґат умилгунилюку Сиґиныгми – хўаңкутыстун «нуналыхтақ» (нунам умилга). Сҳапагақыхкаңи югыт пинитун кияҳтысқылъюки. Уксяґми выхтаґнақынґата Юкырук қунпың сҳапагақылґи тутмаґнаюкатху выгақ. Нутан ақлъяґаҳнъыґани сялин анигуңунан, лъңан қамахлъюки уңипатақыхкаңит: «Унами выхтаґнақукут». Лъңан амалъықа имтугмит выхтаґьисқылъюки. Қаюҳлъяк Имтук выгаґилңуқ ынкам лъңит выгаҳқўақылґит укавык хўаңкунъун.
14. Сяңамың Сиґиныгми югыт туқуляґасимат?

Уңипа Ратхугйим.

Матын хўа Сиґиныгми алъяҳинат юпигыт кияҳтақут, ынтақун алъяҳинаґның нунаґның натылңут кияҳтақатылґит. Талгўа нывукаґмит матын хўа хўаңкунъитақут. Ипа сиґиныгмит палялъиґамат. Тагани укани Сиґиныгми ныңлю угляґьяҳтуқ; юк угляҳлъягьяҳтуқ. Пиқсяҳтут, тагани хўаңкута нунамнъи кытақсяҳтут пиңаюның иңлюлык аңьяқ алъякаґмың пиңаюның иңлюлык юкылґит.  Нунақ ынңаталъ аңыҳлъягьяҳтуқ! Тамаҳани ныңлю кияҳсяҳтуқ. Нанывгат уңипаґақут нунаґми иляңани мыкыстаҳат таґнуҳат ифлъямалґит, алъями ныңлюми кияҳсималґит, аңаюқита ўытку пиңаяни аґныґми налъкумакаңит. Ўалгураґмит-қун таўатын атимит, қаюҳлъяк лъңит таґнуҳаҳтулґит. Ақумлютың ныңлюмыхни қайңани лъяңақа мытыҳлъюгаґат (ўалгуран – «мытыҳлъюгым ныңлюңа» – қуйилъхаґыстун) ынкам араґатақут  рыпалъ нагақуґнитуқ алыҳқуґнақылґини.

 Иляңани игатагнаҳлъяк касимақ, ынкам углялґи юк паныґасимақ. Пиқсяҳтут, ускуґнагмит улъыҳсимат ныңлютың ынкам ифкаҳсимат лъмыхнъун. Китум-қун тугмахлъитки. Имтук юлгуялґи, ныґьяҳқалгуялґит, қуйилъхыт қантаґанлыңут.  Ынрақ анигутулґи муґаяҳлъяк, югыт қамахлъютың каялимат ынкам кина-қун тазиңавык пили. Қымак қамахлъютың панґумат алңунак иляңит, кинкут туқумаңилңут,  аґуляқумат.  Хўаңа таўатын нагақумақа Этугйи, Паңаўйим атаңа, уңувамақ ынкам кина алъя атасиқ.

Таґнуҳалюта атасиқ уңипаґан нанывгат уңипамсюкақат сяңамың Сиґиныгми югыт туқуляґасимат. Тагани укани юхтуяҳтуқ, аңьяґнитытуяҳтуқ. Матын хўа киўым иңлюңани  нунамта налъяңани қигуґмылңуқ пыңугнық кияҳтуқ. Ныңлюңиҳақ таўансяҳтуқ, таўани аґнақ алиңналґи кияҳтақсяҳтуқ. Атҳа Мылъя. Тана аґнақ синит таґнуҳисяҳтуқ. Лъңан тугума аңлисяґналюку  мықылґиҳақ – яйўаля. Аңьяґниҳтыт унаңынґата Мылъям мыкылґиҳақ лъиляґақыхкаңа снамун туңсисқылъюку айвыґым тыңуганың. Қунпың лъңа тунақыхкаңат айвыґым тыңуганың, қаюҳлъяк аликақыхкаңат. 

Иляңани айвыґамалґит. Мылъям лъилямакаңа мыкылґиҳақ итагнатун. Лъңа касималґи снамун. Таўани атасим югым пимакаңа: «Сяңавык қунпың хўаңкунъун тыңуҳқақсин?!» Тана юк амьюґаныҳтумалґи. Тыңук милюсимакаңа угмыстаҳаґмун сикумун. Пималґи: «Тугугу лъпының тысканакын». Мыкылґиҳақ атҳумалґи сикумун, канамалґи, калывнақумалґи, иўырңа талгўа китум каюсимаңита.  

Лъңа тысканани снами ҳумалґи. Мылъям утақалюку, утақалюку, иваґьяҳтумакаңа. Снамун калъюни, сҳаґа,  ынмис лъңа туқумалґи.

Унамиңани амсянаҳлъюгуҳсималґи. Унаңниҳтыт анлютың  сҳасималґит: сикут сныңиҳани нунавахтупихлъыҳит. Аңьят кытыслъюки, қамахлъютың унаңниґьяҳтумалґит, талгўа кина югның уныхсимаңитуқ. Таўани Мылъя анумалґи. Лъңа қунпың қуйңим аминың аткухлъяглюни иглыҳтақылґи, насяґлюни аюқыфтуқ ынкам алит қыпулъютың. Сюна лъңан насяни ūка ынкам алини итымтит – сюна тахкын ануқлъиҳлъягумалґи. Сикут қамахлъюки тыңсимакаңи, ынкам аңьят-лъю юхтумита тыңсимакаңит. Қамахлъютың югыт авиґусималґит. Таўаңинақ аґнат уныхсималґит, иўырңа лъңит-лъю панґумалґит. 

Мылъя-ңам аґуляқумалґи қунпың, ынтақун Кынлыґамун пималґи. Иглыҳсями рыпалъ тумаґисималґи уйґахтыхун. Хўаңамның сҳаманка тумыңит аңыпихлъыҳит. Иглыґуткылъюку лъңа сяґнамақ уйґагмың аґилъюгмикун, иўын китум малиҳқақани. Тахкын Кынлыґами катагумакаңи, таўани таўа малґук майик аңылґит уныхсимат. Тахкын Синґами қавамалґи, таўани уйґак кияҳтуқ, там қайңани аныҳфига уныхсимақ. Тахкын аґуляқумақ қунпың, навык пима – налъюкақа.

Таўатын нанывгат хўаңамнун уңипақумат. Иўырңа тумаңит  лъңан хўаңамның сҳақақанка, уйґак Синґами амалъықа сҳамақа; лъңан ныңлюңа – сҳа икнъа, қиргысымың алитуқ.

15. Сиґинык 1935 уксюм туңаңани. 
Мумим уңипамсюга.

Унаңнилъық қунпың ипā қыпҳақсяґаҳпут хўаңкута. Унақунъыґагу аюмиқ қамахлъютың югыт унаңниґақсяҳтут, ūўын, ипапик, слъя пининґани. Хўаңа-қун атака унаңниқагуқ туқулъыґминун кынляңа. Лъңа-қун авūґусимақ унаңниґумалюни (1956 уксюми), ынтақун лъңа ынмис 60 уксюқсяҳтуқ.

Ипа мāни Сиґиныгми қунпың унакақсяґат аґвыпик. Иляңани пинилґими уксюми туқутаксяґит  пиңают аґвыґыт, иўырңа тана ынмис кыстāқсяґа́т угляґнилюку. Упынґами  амылътулюку, уксяґми-ңам туқутақсяґит атасиқ алңунак малґук. Аґвыґым нықаңа ики́қāлюку кана́ҳтақсяґа́т сиқлъюгамун. Хўаңкунъи синит таўатылңуқ сиклъюгаҳпут кияҳсяҳтуқ. Уксюмун атасимун рамкымун масинкалъықуқ аґвыґым нықаңа, ынтақун, тоннам авныґа ынкам пиңают – стамат тухтат. Таўатын пиниҳлъықуқ. Хўаңкута синит қимухсилгуяҳтукут, қуля малґук қикмъит. Лъңит тахкын-лъю аґвыґым нықаңаның ныҳқақсяґапут, иўырңа тухтамың лъңит тунигасяґапут.

Натыта хўаңкута ныґылъыҳпут? Аґныґым нықаңа (обеда) – ипа ныґылъыҳпут. Унаңулюку таўаңинақ қāюґақукут, паляҳаґмың нықытуґақукут. Иґивгам нықаңа (ужина) ама кыпсюґнаҳтуқ, югыт канъыґата. Қырңан пиңают – стамат аґныґми ўатаҳлъяк ныґақсяҳтукут. 

Уксюми Сиґиныгми тāгани унаңнūґақсяҳтут таўаңинақ қатылґиның. 
Иляңани пинилґими слъями уна́ңнūҳтыт аңьяґақсяҳтут аңьиңыстатхун ныҳсялыгнун алңунак маклъялыгнун. Иўырңа хўаңамни таўатылңут аңьиңыстат ынмис паля́ҳāҳсимат, қаюҳлъяк қырңаґмың аңьяґақылґит. Ынмис колхоз алъхыґумақ. Кияң уксюми ныґақсяҳтукут тамāкын, сяңўā сиқлъюгамун уксяґми, кигми канаҳсимастыху. 

Тугмāтақсяґат алъя уксюмун атасиқ аўатаҳпак тукшухсиқамың иқалъюгмың, тāна ынтақун юк пиңаю (60) килограммыңулюку кыстақат. Питутшаґыт кигми аґнат қырңуҳтақит. Қунпың уксюмун лъңита тугмахтақат: қувыхси, нунивагым қуқуңит. Тугмахтақит уксюмун акмагутатхун алңунак кыпнъыҳтыхун āвнықаҳтан акмагутам рамкымун, ынтақун 15-20 килограммыт.

Айвыґым утуқа уқа – ўали, канаҳтақат алъякан акмъāгутанун ынкам тугмāхтақат уксюмун. Кияң лъңа ынмис утуқаниґрāхлюни аюқуқ. Таўатылңут āңылґит акмъагутат тугāқит ынкам лъңит тāхкын нунамун лягутақит.  Лъңит āңыҳлъяхтут: 150 килограммыт, атасим иңлюм имāнун масинкасяҳқагут 1-2 акмагутак. 

Алъя лъқўақ уксюмун киныңлъяґат. Ныфкурақ ама қунпың уксюмун ятаҳқақит маклъягым ынкам айвыґым нықаңаның. Иўын упынґами аґвыґаныґмыхни, ама ныфкураңлъяґақут аґвыґым нықаңаның. Кияң 50 – 100 киллограмыт, угляґлюку ныфкураңлъяґақут. Хўаңкунъи, рамкымтынъи қунпың пиниқақақит ныфкурат, угляґлюку улимақит. Ынтақун 100 килограммыт алңунак угляґлюку – тамана нықа ынкам қилют. Қаўаг-ңам хўаңкута рамкымтынъи қунпың ятаҳқигатат, иўырңа иляңита ятаҳқақат.

Уксюми ныґақукут кияң тамāкуның қырңуҳтыкамтынъың. Кыргам паляҳāгўақуқ нутаґақ нықа – ūўын ныҳсяҳныґмыхның алңунак маклъяхныґмыхның сикум сныңани. Уксюми мани акулътақуқ тамана.
Уксюми алъя иқалъюгақ угляґлюку унāкақсяґат, ынтақун январым нāңылъҳаның мартамун кынляңа. Иқалъюгақ унакақат қалюмым лыгāн қутмъың – кина нани пиюлґи, таўани ныкывақуқ. Канаҳқутақат сиқлъюгамун лыган таўатын, қаюҳлъяк ақлъягалңуқ, лъңа мāтҳақ кумлялъықуқ. Аюмиқ угляґлюку унакақсяґат 100 – 150 килограммыт рамкымун. 

Ипа унаңниґвик қылъпыґақуқ апрелыми – майыми. Таўани унаңниҳтыт аңьяґлютың лъиґақут аңылґитхун аңьяпихтыхун ынкам аңьяґўаҳтыхун. Сивукун иглыҳтақут маклъягыт ынкам ныҳсят. Айвыґыт таўани паля́ҳāўақут. Айвыґыт кāтақут ўытку маями – июнями, лъңит угляґлютың таўани иглыҳтақут. Хўаңамни ынмис қунпың унаңниґақут ивынрумың, хўаңа хўаңамның явуқумың унаңниґумаңитуңа.

 Июлями аңьяґнилъық наңақуқ, қаюҳлъяк қагиңуҳтақа. Таўани югыт кылывақит тапҳат, киҳтиқут амиқамың. Аґуляқақут кигми иқалъюганун Имтугмун, Ассюнгумун, Курыхпагмун. 
Силюгискаюгыт қаўагыт мани туқусигатит. Пынъанун укигаґьяҳтуґақут кигми, иўырңа хўаңамни пиляґнанимат. 
Таўатын кияң имтугмит кияҳтақут уксяґмун кынляңа. Тāхкын аґуляқақут қуйылъыгнун нāвґутияҳтуґақут. Тахкын уксяқ – итагнатун унаңнилъық айвыґмың, тахкын аґвыпик иглыҳтақуқ. 
Таўатытақуқ хўаңкунъи уксюҳтуман.

16. Унаңнилъық  Қиўаґми.

Уңипа Нутатагым.

Қиўаґми унаңнилъық уксюҳтуман аюқсяҳтуқ. Тагани уксюми туваґақсяґа. Туваңынґани аңьяпихкун унаңниґақсяҳтукут; аңьяґўаҳқун пиңигатукут. Майими масинка аңьяґўаҳқун аңьяґнаҳтақа тахкын масинка килъқусиқ. Айвылгўақуқ Қигўақ кигми-лъю, уксюми-лъю. Қигўақ аўын пинипихсяҳтуқ: таўани айвыґыт, иқалъюк, қаўагыт. Қаўагыт тазиңани аңылґими найвами, найваҳаґми ынкам иқалъюк амалъықа. Ынрақ қантаґани укигаґвигитуқ (птичий базар). Таўаңинақ пынъанун ўытку пилґини, иўырңа тагани манига паляҳагуқ. Пынъат хўаңкутыстун атқут Энми. Тана – тыкыґақ Чукотски. Пынъат Юўаґыт  такут уявақантут, матын маягым ныңани. 

Қигўаґми нықа қунпың угляґақсяҳтуқ. Ынмис ивынрутыңьямта. Хўаңамни ынмис кияң ивынрутмың аңьяґақсяҳтут, явуқуґлюку пинанимат. Таўаңинақ пилъюгами, бензиныңа паляҳалюку, итагнатун явуқуґлюта лъиґумакут аңьянымта. 

Уксюми Қиґўаґми амалъықа унаңниґвига пиниґьяҳтуқ, кияң аўырґа унакақсяґаҳпут. Иқалъинилъық ама найвами пиниґьяҳтуқ. Ынкам мыґми-лъю; ныҳсялыгнун, маклъялыгнун, айвылыгнун, лыган Қигўаґми, мани тувами унакақсяґит. Имақ кумлясигалңуқ, қаюҳлъяк мақнъыґа икнъақылґи Уңазим туңаңанун. Унаңниҳтыт аңьялиґлютың нутаґақун тувакун, пайыґлюку мақнъық, мыґмун калъютын ныҳсяҳтақылґит. Тахкын мақныҳқун утыҳтақылґит. Иўырңа иляңани аваңунатың катақылґит.

Нутаґақ Уңазиқ, 1977 уксюми.
17. Қигўақ  1930-тыни уксюни.
Нутатагым уңипа.

Қиўаґми хўаңкута кияҳсимакут ынңаталъ илякулъюта, лъяңақа атасиқ аңылґи налъқу. Хўаңамни-қун нака аґивасигалңут, талгўа мыкылґиҳат пилъюгусигалңут, қаюҳлъяк қамахлъютың – атасит рамкыт, пикулъҳит.

Хўаңкунъи қуйилъхаґыт ынкам юпигыт қунпың пинитун кияҳтақут, аґивасигатут. Таўаңинақ каялъқираґутақут. Хўаңкунъи рыпалъ малґук улюк  кияҳсяҳтут: юпигыстун ынкам қуйилъхыстун. Атасистун акузиқсяҳтукут. Иляңит акузиқут юпигыстун тахкын қуйилъыгмистун лъиґақут. Тамакут Тасими кияҳтыкат кияң қуйилъхыстун алыҳқуґақут. Қайўа Қигўақ ынкам Уңазиқ қантаґантыґңита, панинаң Тасим юги сыґлытун нагақуґақут юпигыстун.  

Аюмиқ Қиўаґми углялґи таґнуҳақ туқақсяҳтуқ, қаюҳлъяк сялин таҳтаңисялґи. Уңазистун хўаңкунъи ақниґвигилңукут. Сивулиқ игаґвик Қиўаґми қылъпыҳсимат ўытку 1933 уксюми. Рубинов сивулилюни игаҳтыңукагуқ, сялин хўаңа авилъюңа тамāни. Хўаңа игаҳтыкумақа Колесов Федор.  Игаґвик стамамун классымун аюқсяҳтуқ; игаґьят ынтақун қуля малґук сипнъықлъюку угляҳтаткысяҳтут, қырңамта ақумгақсяҳтукут атасими классыми. 

Игаҳта кияҳтыкагуқ ама игаґвигми – гуйгуңиҳаґми. Тана гуйгуңиҳақ акамкыхсяҳтуқ, унаҳсикувинґақ, қырңухтыкақ. Сивулит игапут юпигыстун аюқсяҳтут, юпигыстун игаґьюхақагукут. Тахкын алиқагут қуйилъхыстун аюқылґит игат. Ынкам руссиґмит азбукаңат линъақумаҳпут. Тана игаҳта хўаңкутыстун алыҳқигасяҳтуқ, лъңа каюсиґақсяґат нуйыклъит игаґьят, Қытшыми игақат. Тамакут югыт ынмис туқумат. Атасиқ хўаңкутмъи Қиўаґми Асыгыргын, лъңа Улгугьим нулиҳан сякнъақа, рыпалъ Ленинградмун киңувақун аґуляқумақ, институтмъи игақагуқ, тагани қыпҳақагуқ.

Хўаңа таўаңинақ стамат классыт апыґиґуманка, Қытшымун ўата тагавык игаґьямаңитуңа. Мани унаңниқагуңа, киңувақун линъақумаңа Ўиңыми игаґвигми колхозыт қыпҳаҳтыңитнъун. Игаґвигми хўаңа нутан руссиґмистун алыҳқуґьяҳсимаңа. Тахкын Пловерыми кияҳтыкагуңа, хўаңкута нунаҳаҳпут маҳқасятху. Нунаҳақ Кивақ маҳқасимат 1952 уксюми ынкам Уңазимун югыт аґуляқусимат, колхозыт қырңуҳсятки.

18. Натын аюмиқ хўаңкута унаңниґақсяґыста Сиқлъюгми. 
Тагитуткам уңипамсюга.
Уксюми мани Сиқлъюгми кияң ныҳсяґниґақсяҳтут. Қимухсимың кияң тувам сныңанун аґуляқақсяҳтут, пынъанун.  Укум туңаңани сику иңунаґмылңуқ, каңиґақ кумлятақа. Иўырңа ныҳсяқ аңлюңлъяҳақуқ, аңлюм сяґўани хўаңкутмъит ама унаңниґақут. Матын хўа ама таўатын пиқут, иўын тувам сныңа уяванъыґагу. Унақунъыґагу унаңниґақут, иўын слъя пининґани. 

Ипа нықыкақсяґат мани (Сиқлъюгми) нықаңа айвыґым, ныҳсям. Айвыґым нықаңа угляґлюку тугмахтақсяґат уксюмун ынкам ныҳқуткаҳқалюку қикмъинун. Тухтаңлъяґақсяґит хўаңкунъи ынтақун малґугныґыт айвыґыт алңунақ паляҳалюку.  Хўаңа хўаңамнун малґук айвыґык тухтиқсяґахка, қаюҳлъяк углялґи рамка катақсяҳтуқ. Лъңинамта хўаңкута рамкыкулъҳигни ныґақсяқумта масинкатақнъаяҳтуқ атасиқ айвық, алъя уныхтақнъаяҳтуқ. Қикмъинун тана нықа масинкатақуқ пиңаюмун танқимун. Аюмиқ қамахлъютың югыт қикмилгўақсяҳтут: хўаңамнисяҳтут қуля, қуля малґук қикмит.

Ныҳсят ама мани унакақсяґит кувракун ипа Сиқлъюгми. Сиптақсяґит алъякақаҳтаґмың, уйгутыхпынаки қырңита. Сиптақсяґит снам сяґўакун, ынтақун уятуткылъюки 300-400 метрытун. Масинка таўатын унакнъаҳтуқ атасикун пиңают алңунак малґук ныҳсят, иляңани маклъяк. Иўырңа унақунъыґани таўатысигатуқ: иляңани ювґинымтыки авамсюхитақут.

Иўын мāна ныҳсялгуныґани, куврат-лъю пилгўақут; иўын углянґани, таўа угляґақнъаҳтуқ унакыхкақ. Куврат сиплъютың мулюґақут – кумлятылъҳанун мыґым. Таўа ўытку сяюгақит.

Пынъанун, қиҳқамун (Нунаңиґамун) аґуляқақут июными, манигьяґақут.   Алъпам маниги кияң. Угляґлюку амалъықа қырңуҳнъақигатат, қаюҳлъяк нāвақут. Ынтақун сяґнақат 500 алңунак угляґлюку; тахкын канъыґмыхни Уңазимун тунқуґақит. Сивукун хўаңкута қырңуҳтақсяґапут манигыт сялңахтыхун. 

Иқалъюганун, амаҳтуңанун аґуляқақут ынтақун ама таўатын лъинґани (июлым авныґани) Улъҳугнун ынкам Аболешевым каңиґанун. Уңазимың-лъю такўавык аґуляқақут. Қавңақ ынмис такўавык иглыҳлъютың лъиґумат, налъюканка, нагақумаңитанка. Колхозыңуҳсиман қунпың лъңит аґуляқақут, ынмис ныгаҳпалиґлютың.

Сянқутылыгнун хўаңкута укыхкын Уңазимун аґуляқақукут – вляўаңанун, қаянун, сяқарыңанун. Вляўамың, ынтақун, атасиқ калңак тукфиґақаҳпут, лъяңақа матын хўа. Тахкын қамийымун. Таўатын уксюми қунпың аґуляқақукут. Ынтақун 300 алңунак 400 килограмма қамийымун масинка қаксяҳқагуқ иўын слъя пининґани. 

Уксюми аґнық такыстаҳақ. Хўаңкута аґуляқақукут сялин мамлыглюку унаңниґвигмун, канъалюта тазиңавык ыхтаґаман. Катақукут сныңанун, тазиңани ынмис ниґухсимақуқ. Уңаңниґақукут  мамлыхтылъҳанун кынляңа. Маңтыґамун катақукут ынмис мамлыгми. Иглыҳтақукут кияң қафсингулюта, атасилюни якуґнаҳтуқ. 

 (1981, қиҳқақ Ыттыгран).

19. Киңулит уксют Сиқлъюгым: 1940-1950 уксюни.
 Уңипа Қаягым.

Хўаңа алиґумаңа Сиқлъюгми (1934-ми уксюми) ынкам кияҳсимаңа такўани акимигамун – қуля аґвинлымун уксюмнун кынляңа.  Итык, игаґьяґьямта, хўаңкута уксюнґани аглятақинкут Уңазимун, қаюҳлъяк Сиқлъюгми игаґвигисимақ. Таґнуҳат аңлиґатаґанґата, аґуляқутақи Уңазимун. Такўани хўаңкута кияҳтақукут уксюлъқусиқ, упынґами утыґниґақукут Сиқлъюгмун. Хўаңа тана пинитун нықамикақа. Киңувақун қамахлъюта хўаңкута аґуляқусиминкут Уңазимун 1950-ми уксюми. Ынкам хўаңкута нунаҳпут маҳқасимат. 

 Мыкыстаҳалюңа Сиқлъюгми кияҳсяҳтуқ қуля маңтыґақ – қуля налъқут. Қамахлъютың маңтыґат уйгукулъютың тапҳами ныкывґақсяҳтут; хўаңкута гуйгуңиҳаҳпут (хўаңа атама Тинам) қукани. Сиқлъюгым унаңниґвига гуйгуңиҳақ матын хўа – хўаңкута утуқа гуйгуңиҳаҳпут. 
Аңьяґўақ тагани Сиқлъюгми атасияҳтуқ – Уқим пиңа. Лъңа ынкам аңьялгумақ. Алъя кияҳсяҳтуқ атасиқ аңылґи амаракаґмит аңьяґўаґат, иўырңа хўаңамнун такўагун аңьяґнанимат. Таґнуҳалюңа сялин кияҳсяҳтуқ малґук ивынрутык – такук нафтыхтақсяґит малґугныхтыхун аңьяпихтыхун. Малґугныхтыхун аңьяпихтыхун ама аңьяґақсяҳтут – хўаңкута югмың нуґақукут. 
Сиқлъюгми хўаңкута унакақсяґапут, кияң, айвыґыт ынкам ныҳсят. Аюмиқ айвық такўани угляҳлъягьяҳтуқ. Айвыґыт унакақсяґит аґвиқами (акуляңитнъи Сиқлъюгым-лъю Аракамчечен-лъю) нунаҳам налъяңани ынтақун километрами снамың, уяванъыґитут. Ынкам алъя югыт аюминъыґаку: кигми-лъю, уксяґми-лъю аґуляқақут аракамчеченым ухсилґаґвиганун айвыґыт. Тазиңани унаңниґақун айвыґмың паналюку ынкам унаңнақақут угляґатаґаґлюку.

Хўаңа-қун унаңниґлюңа лъиҳтуңа қуля алңунак қуля малґугның уксюқлъюңа. Хўаңкута мыкылґиҳаґни тугақсяґинкут ухсилґаґвигмун, явуқуҳтыңулюта, афтастыңулюта. Лъмыхның унаңниҳтыт туқлъюґақинкут. Аґнаґан-ңам тугуңигатит. Иўырңа кияҳтыкаяҳтут, нықаңуґақақа, аґнат-унаңниҳтыт. 

Таўатылңуґмун аңьяпигмун, хўаңкунъи Сиқлъюгми кияҳтыкат, атуґақит атасим – малґум айвыґым амиқит, киҳтыкат. Тамакут аңынґилңут аңьяпигыт стаманун – талъиманун югнун. Уңипаґақут, аляскаґмит юпигит аюмиқ каскаюгыт Уңазимун аңьяпилгуяҳтунңуқ амиқалгыт талъимам айвыґым амиқаның – аңыпихлъыҳит.  Пиқсяҳтут аюмиқ Уңазими-лъю таўатылңут аңьяпигыт кияҳсяҳтут, иўырңа хўаңамни ынмис ависимат, хўаңа сҳамаңитанка. Тамакут аңьяпигыт атиґақсяґит  аюқлъиҳтақ, қаюҳлъяк Аляска хўаңкутыстун Аюқлъиқ. 

Хўаңкута маҳқатақңъинкут 1950-ми уксюми, уныхсимат таўаңинақ пиңаюның иңлюлык налъқут: хўаңа атака Тина; Анахуткақ; Ятылын, Наптақ, Аґлю, Тагитуткақ, Ыхтыкақ ынкам Каңусяк. Хўаңкута қамахлъюта колхозым аңьяґўаґитхун аґуляқусиминкут. Қақуминкут сянқутытумамта, қикмъиҳтумамта ынкам аґуляқусиминкут. Иўырңа хўаңкута тана нунавут пуйгумаңитаҳпут; тазиңантуқ гуйгуңиҳа совхозым, хўаңкута гуйгукувимтынъи. Ынтақун  аюмилъқусиқ такўавык аґуляқақукут. 
1977 укс., Нутаґақ Уңазиқ).
20. Пагилық.

Ашкамакиным уңипамсюга. 
Тана нуна Пагилық, таўатын атимат, Аракамчеченым кынлыңанитуқ, Сиқлъюгым налъяңани. Тазиңани пиңают Уңазиґмит маңтыґит, хўаңкунъи кияҳсяҳтут: Сивуқақ, Тутали ынкам Қамийылык, киңувақун хўаңкунъун каскақ Майңыгумун. Сивукун малґук, тахкын пиңают маңтыґат. Лъңит аңьяпилгуяҳтут талъимамун югнун. Лъңит қырңаґмың аңьяґақсяҳтут.
21. Ярга. 
 Уңипамсюга Ашкамакиным.
Хўаңкута-лъю Пагилыґым-лъю акулымтынъи алъя кияҳсяҳтуқ  нуна, Ярга – атҳа. Таўани қуйилъхаґыт, има қавңарухлъяк, кияҳтақсяҳтут, хўаңкунъи ынмис ависимат. Атасиқ юк хўаңа нықамикақа, сҳамақа  сялин  мыкыстаҳалюңа. Лъңа Калъикаңуқ. Ынмис  нанывгаҳлъягуқ. Лъңа лъңинаґми Яргами кияҳтақсяҳтуқ, тахкын лъиґумақ Пагилыґмун, сялин  Сивуқанкук, Туталинкук такўавык  катастыхпынаки. Лъңан  қаңигит, лътуґит Янракыннотамытут. 

Хўаңа таўатын лисимакақа: таўаңинақ  лъңа тазиңани  кияҳтыкагуқ. Пиқсяҳтут, лъңинаґми мыкыстаҳақ  аґвыҳақ  туқусима ынтақун  қуңвуґақ. Пагилыґым  қулңани пынъалгуқ. Лъңан  тыспūкыхкын гусимакаңа аґвық сыфлъюгамың ынкам калыфсимакаңа. Унамиңани  тана аґвыҳақ пуглыґумақ. Калъиқам амаракаґмит сыфлъюганың  туқусима  лъңа. 

Таўани Яргами сялин напақат кияҳтақут (аґвыґым аглит) снами, аңьилґат. Таўатылңут напақат стамагулюни ныкыфтақит, ынтақун. Яргами аюмиқ лъңит угляґьяҳтут; иляңит улъҳумат. 

Навык югыт Яргамың аґуляқумат – китум апҳигатит.  Қуйилъхыт уңипаґат кияҳтуқ Йергын (тана қуйилъхыстун аюқуқ) аюмиқ таўани-ңуқ аңылґи нунақ кияҳсяҳтуқ, сягўани-ңуқ  ухсилґаґвига  айвыґыт. Қуйилъхыт такўани кияҳтыкафтут, юпигунґилңут. Углялґи мыңтыґақ  ныкывґаяҳтуқ, тахкын югыт навык аґуляқумат.

22. Ярга. 
Қаягым уңипамсюга. 

Ярга – таўани-ңуқ лъяңақа қунпың қуйилъхаґыт кияҳтақсяҳтут. Иўын  маңтыґитхун сҳапакалютың – ынтақун қуйилъхаґут. Қаюҳлъяк лъңитнъи маңтыґилъыґми уныхтақут акамкыхтат уйґагмың улимакат. Ынкам лисюқнъаҳтуқ: китум маңтыґа ныкывґамаяҳта: юпигыт алңунак қуйилъхаґыт.

Такум ныңа пинипихтуқ: иқалъюлык, найвақ, унаңниґвига пинилґи. Иўырңа Ятылым уңипалъҳатун, талгўа лъңани тазиңани кина талгўа кияҳнъанимақ. Таўаңинақ Пагилыґми хўаңкутмъит кияҳтыкагут ынкам уявақани Майңыґутмъи, такўани аңылґи напақаҳлъяк ныкывґақсяҳтуқ. Таўатылңут напақат аюмирухлъяк ныкыфтыкагут, рыпалъ хўаңкута налъюкапут қавңақ.
23. Майңыгуқ. 
Ашкамакиным уңипамсюга.
Хўаңкута авилъюта, Майңыгуми (Майңырақ) иляңит юпигыт аюмиқ кияҳтыкагут. Такук малґук налъқук: Амагу, лъңа киңувақун Сивуқамун лъиґумақ, ынкам Ўалята. Лъңан иґныґит киңувақун Ўалъқылымун аґуляқумат, тагани авиґусимат – Яқу ынкам иляңит. Лъңит кияҳтыкаяҳтут Майңыгуми, таўани утуқаҳлъяк напақақ (аґвыґым агля) ныкывґақсяҳтуқ напақам сяґўани, таўантуқ уйґахлъяк. Таўани лъңита маңтыґит ныкывґаяҳтут, хўаңкута авилъюта таўани ынтақун кияҳсяҳтут талъимат алңунак аґвинлык маңтыґат. Хўаңкута касямта (ынтақун 1918 уксюми), хўаңа сялин мыкыстаҳалюңа, сҳаґапут маңтыґилъҳыт. Ынкам хўаңа уңипататңъа: хўани кияҳтыкаяҳтут  Амагу ынкам Ўалята. Лъкык хўаңкутмъиңут, лякаґмит. Хўаңкута сялин кияҳтақсяҳтукут Уңазими, талгўа нака Уңазипигми, уявақани аўатаңани, таўантуқ нуна – атқа Уңийырамкыт.

Хўаңкута-ңам киңуңитнъи кияҳтыкагукут Майңыгуми иңлюңан туңаңани, кихўам икатани. Такўантуқ кигўаґаҳақ, лъңан авыглюку аюқа тана нуна. Касямта нунаҳам ныңа выгаґисяҳтуқ сялин, хўаңкунъи выгаңумақ. Хўаңкута маңтыґапут аґвинлыгут: хўаңа атака Сиґу, Натақа, Атаңали, Қайгыґун, Қамийылык ынкам Пигля. Пигля, ипапик, алъякаґми кияҳтыкагуқ, кихўам иңлюңани, иляңит қырңаґмың. 

Хўаңкутмъиның сивулилюни Пагилыґмун касимақ Атаңали – хўаңа атама аныңа. Лъңа, хўаңамни, ынмис нанывгаҳлъягуқ. Уңазимың каскагуқ. Уңазими тāгани уксюми унаңнилъҳа сыґлыґумақ, нықмъың нутаґамың нукшахтимат, югыт игатиқумат. Пуру Майңыгуми унаңнилъҳа ныҳсямың уксюми пиниґақылґи. Тахкын уксяґми сентябырьми-октябырьми айвыґыт агляґақут ухсилґаґвигмың Қигимун (Кыгынин – уган туңаңа Аракамчеченым). Лъңит қырңуґақут аґвиқами Майңыгукым ынкам мыкыстаҳам қиҳқаҳам Нунаңиґам акуляңитнъи. Таўани сҳаґақит қавалґит мыґми ынкам унакақит. 

Хўаңкунъи Майныґуми атасиқ аңьяґўақ кияҳсяҳтуқ – Сиґум пиңа, хўаңа атама. Иўырңа сяңўа қамахлъюни қырңаґмың атуґақыхкаңат, қаюҳлъяк  югыт қамахлъютың рамкыкулъҳит ынкам аңьяґўақ кырңаґмың қырңуҳтыкақыхкаңат.  

Хўаңкута такўани кияҳтақсяҳтукут иўлың, таўаңинақ Атаңалим иґныґит упынґами аґуляқақылґит Уңазимун айвыґниґьяҳтуґақылґит. Тугукатың нықа, амиқақ: канъыґмыхның ныңиҳқақыхкаңит. 

Хўаңкута аґуляқумакут Майңыгумың хўаңа қуля стаманың уксюқлъюңа (1925 алңунак 1926 уксюми). Аґуляқумакут қаюҳлъяк қафсинат уксют унаңнилъҳа сыґлыґумақ, игатиқлъюта лъиґумакут. Қамийылык аґуляқумақ Сиқлъюгмун; Атаңали аґуляқумақ ама Сиқлъюгмун, иўырңа сюкалъюни туқумақ ынкам таґнуҳит аґуляқумат Нутепельменмун. Хўаңа атака сивукун аґуляқумаяҳтуқ Тыфлъыґмун. Такут – Натақа, Пигля ынкам Қайгыґун – игилъюку Уңазимун ҳатамат.
24. Қиги.

Қаягым уңипамсюга.

Қантаґани Қигимың (Кигинин) ныңлюңиҳақ кияҳтуқ. Таўани қуйилъхаґыт мыкылґиҳақ наялык – яйўалит кияҳтыкагут. Таўатын атама уңипақақа. 

Қигим тыкыґам кынлыҳпигани киңувақақун таўкани Ақырын кияҳтыкагуқ, қавңақ тагани углялґи юк кияҳтақсяҳтуқ. Тазиңани  напақат-ныҳқўаґыт ныкывґақут, ныңлюкувинґат таўантут тыкыґам сяґўани, маягым сяґўани, ухсилґаґвигым қулиґныґанилңум. 

Пиқут, таўани қуйилъхаґыт кияҳтақсяҳтут, нака юпигыт. Хўаңа таўатын нагақумақа, такут югыт - қуйилъхаґыт кияҳтыкат такуни ныңлюни, қамахлъютың атасими унугми туқуляґасимат. Сяңамың, хўаңа налъюкақа. Таўани югым ныҳқўаґит алитақут, лъяңақа югыт қаваґлютың, тахкын таҳтумаңитут. Талгўа қулмыситаңит агаҳлъютың нанитхун аюқут, таўатын уныхсимат.

Такут югыт уңипамсюкақсяґит иляңита. Қимухсиқ ақылъқалюни лъңитнъун иглыҳтақсяҳтуқ, лъңит-ңъам пималґит: «Ынтақун қаваңсиґўаґылъта! Лъңа калъюни аґуляқылъықуқ». Лъяґанхўа қаваҳсиґўаґлютың, қавамалґит. Алъямың таҳтумаңитут. 

Такут югыт ынтақун атиґақсяґит қигимит. Кина талгўа лъңитнъың уныхсимаңитуқ, қамахлъютың туқуляґасимат.

(1977 укс Нутаґақ Уңазиқ)
25. Ҳўаңкута таґнуҳамалъыҳпут Уқиґьяґами.

Айңаңам уңипа.
Хўаңкута аґуляқумакут Уңазимың Уқиґьяґамун намта туңсилъҳакун. Тазиңани Уңазими уйгуқулъютың авиґусимат қафсинат таґнуҳат. Хўаңкунъи, иўын таґнуҳат авиґунъыґата, аґуляқсяҳқагут иляңит иляңанун нунаґмун. Ынтақун тана кияҳтыкагуқ наңнақуман 1920 уксюни, қаюҳлъяк хўаңкута наякулъҳигни Курасялъю тазиңани алиґумакут (1930 ынкам 1934 уксюни).

Уқиґьяґақ – тана нунаґақ утуқаңуқ. Тазиңани қавңақ югыт кияҳтыкагут, тахкын аґуляқумат Уңазимун. Нуна тана пиниҳлъяхтуқ, тазиңани унаңниґвига ынкам иқалъиниґвига пиниҳлъяхтуқ. Сивукун хўаңкута лъңинамта кияҳтыкагукут, тахкын хўаңкунъун алъя атасит уңазиґмит касимат – Угықа (Увока) нулиҳтумаґми ынкам мыкыстаҳаґмың таґнуҳалиґлюни. Лъңа нукалъпигагуқ сялин, унаңниґьюхақ. Хўаңкута лъңа пикынґитаҳпут – тымңи лъяңақа сяўқлъиқулъюта кияҳсимакут. Киңувақун Угықа утыҳсимақ Уңазимун ынкам хўаңкута алъя ынтақун талъимат  алңунак аґвинлык уксюқ хўаңкунъың кияҳсимакут. 

Хўаңа литақңъама, атака хўаңа қунпың агуляқақылґи кигми Пловермун. Лъңа таўани унаңниґвигми комбинатмъи қыпҳаґақылґи. Ынкам хўаңкута кигым танқитнъун утыґниґақылґикут Уңазимун, кияҳтақукут маңтыґами хўаңкута апамтынъи Қақами. Угыка-ңам иляңани кияҳтыкагуқ Уқиґьяґами уксюқ кихтуман, киңувақун амалъықа калъюни лъиҳтуқ Уңазимун кигми, тахкын қынўат таўани уныхтуқ. 

Ынкам хўаңкута аґуляқақукут Уқиґьяґаґмун, кияң сентябырьми, нуйыклъит таґнуҳат туныґитки игаґвигмун. Катақылґикут ятаҳқынъалюку маңтыґақ, ювґиґналюку уңавик (агра – полог зимний). Кияҳтақылґи таўатын майымун кынляңа алңунак июным питылъҳанун кынляңа, тахкын утыґниґақылґит Уңазимун. Сҳа таўатын уксюҳтуман.

Анигунґани, хўаңкунъун Уқиґьяґамун катақут югыт – унаңниҳтыт Уңазимың. Тана иңунаґми бригада хўаңкута колхозымта, лъңит такўани аўырґаґниґақут уксюми. 

Нықамикақақа қунпың Аҳқива, нама қаңига катақылґи ынкам алъя Анаґаҳақ, Умқақа (Умқыгыргын), Тиўля, Кавита, Пугима. Такут қамахлъютың хўаңкутмъиңут, уңазиґмит, лъңит хўаңа пинитун лисимаканка.

Алъя лъңитнун атунум Қаляқ – қуйилъхақ катақсяҳтуқ. Такут қамахлъютың югыт кияҳтақсяҳтут хўаңкута нықымтынъың: нама хўаңа гаґутақыхкаңит, укинитақыхкаңит, сяниҳтақыхкаңит амирит. Унаңниҳтыт тагитақат таўаңинақ айвыґым нықаңа ынкам паляҳақ иляңа ныґьяҳқақ Уңазимың. Ынтақун ынмис Уңазими колхоз алъхыґумақ, қаюҳлъяк такут унаңниҳтыт катақут лъяңақа атасиқ бригада. Колхозым каюсиґақинкут тагинъыґата ныґьяҳқамың, тахкын алъя тунлюта лъиґинкут аґнамың, каютқаҳқамың хўаңа намнун инқун каюсисқылъюку гаґутилґи унаңниҳтынун. Кияң тагиқылґи таўатын Айңаңаўын, Айўаңум (Айвангу) наңа. Нықамикақақа, алъякаҳинаґми унаңниҳта нунаңақылґи сипфихкамың уткусымың. Унаңулюку лъңит қамахлъютың аґуляқақут ювґиґналюки уткусытың, иґивгаман утыґниґақут маңтыґамун. 

Қатылґи қунпың угляґақуқ. Унақунъыґаку тагитақит атасиқ алңунак малґук иляңани пиңают қатылґит. Иўырңа иляңани аваңутың тагиқут. Амирит иґивгаґми ятаҳқысяҳқапут, тахкын тунақит Уңазими ТЗП-мун (торговозаготовительный пункт). Ынтақун мартами лъңит утыґниґақут, хўаңкута-ңам уныхтақукут хўаңкунъи.

Навут хўаңкута ақылъқанун пинираґинақ, ынкам хўаңкута маңтыґамнъи қунпың кина кияҳтақылґи. Акулъкылъюку катақылґит қуйңиҳқўаҳтыт – қуйилъхыт амалъықа хўаңкунъи кияҳтақылґит. Навґутақыхкаңит қуйңим амит камыгнун, атуңагнун, тапҳанун, қалинун (плащи из моржовых кишок). Атавут унаңьюҳлъялґи ынкам нықа хўаңкунъи угляґақылґи ынкам ақылъқат хўаңкута пиниқакыхкыпут. Уқиґьяґам ныңа унаңниґвигулюни пиниҳлъяхтуқ. Уксюми унакақат иқалъюпик. Унакақит айвыґыт, уксяґми ухнъыґата снамун. Атака аңйыңысталгуяҳтуқ, малґугнун югнун – лъңанун атунум унаңниґақсяҳтуқ  Аҳқива алңунак кина касканың унаңниҳтының. Угықами ама кияҳсяҳтуқ лъңан аңйыңыста. Мыґми унакақсяґат қалюлюку иқалъюгақ. Ныґьяҳқақ хўаңкунъи қунпың угляґақсяҳтуқ.

Навут хўаңкута нықнъипихлъюку гаґақсяҳтуқ. Лисимакумит углялґи ныґьяҳқақ ынкам тамакут унаңниҳтыт пиниқақсяґат хўаңкунъи кияҳтылъыҳтың. Намта қунпың улимақыхкаңа алъяҳинақ ныґьяҳқақ питутшаґның нықылиґлюку ынкам уқулиґлюку, мысилиґлюку. Акилъпыгаґвик Уңазими кияҳтыкагуқ. Атавут иляңани аґуляқақылґи уксюми  қимухсикун; тагитақылґи қаюмың, сяқарымың, паляҳаґмың вляўамың. Малґук қимухсик атамнисяҳтуқ: атасиқ лъңан нуқнъыґақыхкаңа Уқиґьяґами, алъҳа – Уңазими (тана афлъыңакақат апама-лъю ынкам Аҳқивам).

Хўаңкута қунпың ныґьяҳқамың масинкатақсяҳтукут; таўаңинақ атасими, нықамикақа, игатаґнамақ. Атавут касимаңитуқ Пловерымың, уксяґумақ, ныґьяҳқапут наңумат. Тахкын пиҳтуңуҳсимақ. Ынкам намта гаґутақинкут наякулъҳигни угляґлюку уҳмылңуґмың супылиқамың ынкам таўатын нуқысимакут, атамта тагилъҳанун кынляңа.

Хўаңкута наякулъҳигни Уңазимун игаґьяґьямта, нāвут иҳсямақ аґуляқнъыґмың. Киңувақун атавут авиґусимақ 1942 уксюми ынкам хўаңкута тазиңавык (Уқиґьяґамун) алъя утыҳсимаңитукут. Ынкам иляңит-лъю унаңниҳтыт тақумат Уқиґьяґамун агляныґмың. Иўырңа тана нуна панинаң лъяңақа сҳаґақақа. Снақ, ны нани маңтыґаҳпут хўаңкута ныкывґама, маңтыґасқўапут хўаңкута, улимакапут наякулъҳигни Қурася-лъю уйґахаґмың.

1975 укс. Провидения
26. Уңазиқ.

Уңипа Ашкамакиным.

Уңазипигми, пиқут, югыт кияҳтақут қантаґақаныґмың кынляңа. Тагани тапҳақ аңатаґаґьяҳтуқ ынкам тыкыґам кынлыңани, мыґмың алитақсяҳтут қалмыся (пынъақ). Такўансяҳтуқ тагани айвыґым ухфига. Сиґум – хўаңа атама – тамана ынмис сҳамаңита. Иўырңа лъңан уңипақума сялин мыкыстаҳалюни (1880 укс.) уҳқан туңаңа уңазим тапҳан қигуґмылңуґмың выгаҳтупихсяҳтуқ. Атама таўатын уңипақума ынкам иляңита югыт лъңатун уксюҳтуткылґит, пиқут уҳқан туңаңа иқытуҳлъягьяҳтуқ. Қамахлъютың пиқсяҳтут: аюмиқ иқытуяҳтуқ ынкам выгаҳтуяҳтуқ. Уҳқан туңаңа выгалгуяҳтуқ иўырңам Уқиґьяґамун кынляңа. Сиґум унипақақсяґа, матынхўа снаның лъюлґини уйґак тутақсяҳтуқ нунакун, выгаҳқун. Выгақ има тагани наңумақ иўырңа хўаңа сҳамаңа. Хўаңа ынтақун сялин талъиманың  - аґвинлык уксюқсяҳтуңа. Нықамикақақа таґнуҳалюта снами наґалґикут; сялин выгақ алитақсяҳтуқ, хўаңкута лякаґмит сиқлъюгапут утуқат. Тахкын лъңит мыґым касимат. Матын хўа амалъықа выгаґисимақ – атыґухсима, таўаңинақ қынақ уныхсимақ. Қалмыся-лъю пыґума сивуклъюку ынкам айвыґыт-лъю аґуляқумат.

Алъя пинитун нықаңуґақанка ныҳқўаґыт – напақат, аґвыпигым аглит. Угляґьяҳтут тамакут аюмиқ. Лъңит ныкывґақсяҳтут малґукаҳтаґмың, сясқаґмың.

Угляґьяҳтут ынтақун 30-40 (югинақ қуля сипнъықлъюку – югык малґук). Ныкывґақсяҳтут снами сяўқлъиқулъютың, ускаҳлъялґит напақат. Қаюҳлъяк, сюмыҳтаґаґақуңа, қыґаҳқалюки атуґақсяґит. Кигми унаңнилъық сыґлыґунґани югыт нунивагмун пиқут питуталыгнун ынкам акулыгнун алңунак аґуляқақут Ўиңымун, Марковомун, навґутияҳтуґақут қуйңиҳқўаґнун, қуйилъыгнун. Тагани аңьяныґмың тақнъыґмыхнъың югыт Уңазимың аґуляқутақут – Сиқлъюгмун, Аракамчеченмун, Ромулетмъун, Пинкигңеймун. Ынкам нунаҳақ югитақа, такунун напақанун маюҳқуґақит сянқутытың. Напақаңлъяґақут, қыґаңлъяґақут: улъыҳқуґақит маңтыґатың ынкам қырңуҳқуґақит. Тахкын агратумита асиҳлъюки маюҳқуґақит напақақанун қулванун. Кайңыт нафқынъаюкатки. Хўаңамның сҳамаңитанка таўатын пилґит. Иўырңа напақат қулмыхни укималъылгут – сюмыҳтаґаґақуңа, ынтақун асиҳнъалюки напақат. Хўаңа пинитун нықамикақа: углялґи напақақ нунаґми, сиқлъюгат сяґўитни. Матын хўа авитут тамакут. Алъя хўаңкунъи кияҳсяҳтуқ ақфақуґвик каялъқираґусик; ақылъқат канъыґата Сивуқамың, Сиґиныгмың, Қиўаґмың. Таўани-лъю напақат кияҳсяҳтут – ынтақун пиңают, стамат. Аңылґи ақфақуґвик, хўаңкута – лякаґмини кияҳфихпут. Матын хўа тамана авитуқ. Хўаңамни уҳқан туңаңа наңуқ ынтақун қуля юк – қуля юк югыгмалґу қуля сипнъықлъюку (200 – 250) метрымың. Айўан туңаңани малґук пыңугныҳак алъхыґумак. 

Тапҳам кынлыңа-лъю нунатуяҳтуқ, «сяниґмылңут» таўани кияҳсяҳтут ынкам лъңита сиқлъюгит. Матын-ңам тамана қамахлъюку атыґухсима.

Пиқсяҳтут, има тагани югыт кияҳтақсяҳтут аўан туңаңани тапҳам, «Тыфлъыґым» туңаңани ынтақун пиңаюни километрами Уңазимың. Такўани сялин уныхсимат ныңлюңиҳат ынкам қигугмылңут пыңуҳқаґўаґыт. Иўырңа атама кияґныґани Сиґум тагна югисимақ. Пиқсяҳтут, югыт такуның ныңлюның аґуляқақсяҳтут айвыґыт ухфигитнъун, айвыңлютың тахкын маңтыґамун таглятақит. Тапҳами, айвыґым ухфигани афтаңигатит, қаюҳлъяк айвыґыт аґуляқылъықылґит.

Алъя кияҳтут утуқат ныңлют уҳқан туңаңани, Уқиґьяґам аўатаңани – Тасим туңаңани. Таўкнъа Иңлыгнагуқ (Иңлыгнақ). Сям югит такўани кияҳсимат, налъюкапут.
РАССКАЗЫ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

1. Синґақ (древнее эскимосское село). 

 Рассказ Аңқаңы.

Я была старшая дочка у нашего отца. С четырех лет я уже начала помогать нянчить маленьких братьев, сестер. Отец мой Панаўйи никогда в Сингак не ездил – всегда в Сирениках жил. Я ездила в Сингак, обычно, на лето. Там жили мой дед Этугйи с бабкой Итырын, Пиўра, Айңаўйи с семьей. Весной Пиўра приезжал в Сиреники на охоту, а я уезжала на нарте к деду в Сингак. Там я жила: с апреля по октябрь – семь или восемь месяцев, и осенью опять возвращалась в Сиреники. А дед с бабкой там круглый год оставались.

В Сингаке они почти совсем не охотились. У нас там было свое стадо оленей. Наши личные олени вместе со стадами курупканских чукчей выпасались. Эти олени до сих пор нашими считаются; они Вере Панаугье, моей младшей сестре, принадлежат. Оленей у нас было мало. И Айңаўйи олени там были, потому они там и жили: мой дед и Айңаўйи.

Ели они, в основном, рыбу и то мясо, которое привозили из Сиреников. На морского зверя – нерпу, лахтака, они почти не охотились. 

В Сингаке, дед говорил, раньше жили семьи Кыплюгйи, Мыргугйи, Маки, вернее не они сами, а их предки. Но жили не там, где яранга деда стояла, а немножко в другом месте. Я помню, говорили, что они раньше были «синґаґмит». Нас редко называли «синґаґмит» – говорили, что мы «ненастоящие синґаґмит». А там, где старые землянки и кости китовые [старый поселок Синґақ], жил, наверное, сказочный народ. Дед про них никогда не рассказывал. Куда эти люди делись – я не знаю. 

Запись 1979г. Сиреники)

2. Кынлыґақ (древнее эскимосское село).

Рассказ Кукильгина.

Мы переехали в Кынлыгак в самом начале 1930-х годов и жили там, наверное, 3 или 4 года. А потом ушли в Сиреники. Я хорошо то время помню, потому что я большой уже был [10-12 лет]. Мой старший брат Кайгигон [1911 года рождения] уже охотился там, и Галгата, другой брат (1919 г.) – тоже. 

   В Кынлыгаке жило нас 6 семей: Ңаңаңа, Парины дедушка; Нанана, у него не было детей; Ңыпаўйи, мой отец; Нумылын; Ятигын и Мыргугйи. Все эти мужчины говорили по-сиреникски. Только мой отец совсем не говорил, потому что он всегда был имтукский, и дед мой, Тымгаўйи, тоже был всегда имтукский. Но мать моя Апата умела и другая жена отца, Ўаңтуңа, мать Кайгигона и Гальгаты, тоже умела по-сиренски говорить.

Когда мы пришли в Кынлыгак, там никто не жил. Были только какие-то старые следы от яранг. Но кто эти люди до нас были, мне не говорили. Мы тоже прожили там, наверное, четыре года, а потом ушли в Сиреники.

Когда мы жили в Кынлыгаке, все живущие вроде не родственны между собой, потому что все ведь разные, из разных мест. Например, Парины дедушка, Ңаңаңа, он сяңлыґми; отец мой был имтугми; а Нанана считался кургуґми. Наверное, просто соседями они были. Но помню, когда мы в школу в Сиреники ходили, мальчишки мне кричали: «А-аа, кынлыґаґми пришел!»

Кынлыгак было очень хорошее место: там морского зверя много и рыбы. Но, когда школу в Сирениках построили, родители наши решили туда переехать, чтобы детям было лучше учиться. Мне было тогда 12 или 13 лет. 

Сирениковские, в основном, охотились весной на моржа и  осенью на гренландского кита, когда он на юг идет. А в Кынлыгаке у нас кита только один раз убили за четыре года: Ңаңаңа убил. Череп этого кита наши охотники потом наверх подняли, он там до сих пор лежит, потому что трудно на кита одной бригадой охотиться. Они, вообще-то, старались весной ходить двумя бригадами на двух вельботах, потому что у моего отца Ңыпаўйи тоже свой вельбот был. Но на две команды уже мужчин им не хватало. Моржей в Кынлыгаке тоже не так много добывали, в основном, весной. Если каждая бригада за весну моржей 20 добывала, уже очень хорошо считалось. В Кынлыгаке на воде не так много охотились.

Если моржей не было, старались на одном вельботе ходить, на вельботе Ңаңаңы. Он всегда бригадиром считался, потому что он был старый и самый опытный,  и вельбот у него был. Всего было наверное 6 или 8 охотников: Ңаңаңа, Нумтагнын, сын его; Ңыпаўйи, Нанана, Нумылын, Мыргугйи, Ятигын, Қайгыґун, мой брат самый старший. Галгата и Гухугйи, Нумылына старший сын, тоже на охоте помогали, но они еще совсем мальчики были.

В Кынлыгаке, в основном, была охота сетками на лахтака и нерпу. Сетки ставили у конца бухты, где поворот на Сиреники. У каждого охотника была своя сетка; лахтаков и нерп, обычно, одной сеткой ловили. Это делали летом – в июле или августе, когда лахтак на берег выходит. Мой отец, обычно сеткой ловил лахтаков 6 или 8 в год, но у него не так хорошо получалось. Вот, помню, однажды Кымугйи из Сиреников к нам приезжал, он в один год сеткой поймал, наверное, 20 лахтаков. На нерпу сетки тоже в это время ставили.

Еще лахтаков с вельбота били, тогда шкуры делили поровну на всю команду. Отец тогда, наверное, получал за год всего 3-5 шкур, и еще они несколько шкур общих на бригаду оставляли, чтобы на патроны поменять.

   (Запись 1975 г., Сиреники)

3. Кынлыгак.

Рассказ Ўыйи (Валентина Выйе).
В Кынлыгак мы приехали, наверное, в 1932 году. Мне уже было лет 15 или 16. Пожили мы там несколько лет и перешли в Сиреники, потому что школу в Сирениках открыли. Детям ходить было очень трудно через сопки зимой. Потом, правда, еще иногда летом приезжали пожить немного там, сетки ставили на лахтака и нерпу. Но больше уже не зимовали (после 1936). Я, например, не слышала об этом.
В Кынлыгаке жило нас шесть семей: Ңаңаңа с сыном Нумтагныным, Ңыпаўйи, мой отец Нумылын, Ятигын, Мыргугйи и Нанана. Мыргугйи там умер; его жену потом Нутаўйи себе в Сирениках взял. От нее сын младший – Арон Нутаугье. Жена Ятигына, Айюлгын, была сестрой Мыргугйи. Мыргугйи был сирениковский и по-сиреникски хорошо говорил. Ятигын по-сиреникски тоже говорил, но, по-моему, он не был сирениковский. Откуда Ятигын – я не знаю; когда я очнулась, он всегда жил в Имтуке. Из всех людей в Кынлыгаке, по-сирениковски не говорил только Ныпаўйи, отец Кайгигона и Кукильгина.

При мне яранги наши стояли в один ряд у самого обрыва. На верхнем бугре тоже были следы от яранг, но эти круги старые - не наши. Кто там мог жить, я не знаю. Там еще есть совсем маленькие круги каменные за старыми ярангами: это мы, дети, делали. Играли там как взрослые, яранги себе, вроде, строили. Старые могилы у обрыва, рядом с нашими ярангами, наверное,  оставили люди, которые до нас там жили. Мы своих людей хоронили на другом берегу ручья, на сопке.

Главным у нас в Кынлыгаке считался Ңаңаңа, потому что он самый старый по возрасту, самый опытный. У него был вельбот свой, и все мужчины с ним охотились. Вообще-то, у всех мужчин были свои байдарки, но вельбот главный был у Ңаңаңы. Охотились они прямо в бухте, напротив поселка. Когда зверь идет, они ходили в море до Имтука на восток и до Синґақа на запад. Иногда даже дальше Синґақа уходили, но редко, потому что трудно было на веслах далеко ходить. В Сингак еще часто ездили рыбу ловить; там есть озеро большое и рыбы очень много.

За рыбой потом ездили тоже в Имтук, в Аччен и на Курупку. Морских гусей и уток прямо у поселка стреляли, там их много. За птичьими яйцами ходили на базар еще дальше от Сиреников, в сторону Курупки. Там место такое – Яқуқ называется. У нас в Кынлыґақе не было птичьего базара, а в Яқуқе был небольшой. 

Я помню, там сохранялись еще остатки одной небольшой землянки, но там уже никто не жил давно. Куда эти люди делись – я не знаю. Я никогда не видела, чтобы люди в землянках жили. В Кынлыгаке не было землянок и в Имтуке тоже; только в Сирениках я видела их.

Растения тундровые мы собирали прямо вокруг Кынлыгака: там тундра хорошая, если дальше в сопки пойти. Морскую капусту собирали прямо в бухте – внизу, на берегу. Воду для питья брали летом в ручье, а зимой снег или лед топили. Кынлыгак считался очень хорошим местом, особенно летом. Зимой там хуже жить, потому что очень сильные северные ветра дуют.

Отец говорил, что в Кынлыгак они поехали, потому что место очень хорошее; люди давно это место знали. Но мы там, живущие, не считались родственниками – наверно, жили как соседи. Нам, например, почти никто не был родственником, только Ңапаўйи  через нашу мать. 

В Кынлыгаке прожили несколько лет и ушли в Сиреники. Все ушли, никто не остался. 

Запись 1975г., Сиреники.

4. «Поездка в Аччен» (Аччен - селение у озера Аччен) -

Рассказ Выйе.

У нас раньше в эскимосских семьях, у кого девчонки рождались, особо не радовались, говорили, что девочка вырастет и уйдет, то есть замуж выйдет за кого-нибудь. А мальчиков родители любили и ждали, когда они вырастут. 
И вот мы, трое девчонок, росли, у Нумылына, отца моего. Однажды он решил на некоторое время уехать с семьей в поселок Аччен, хотя там никого не было, только кочующие чукчи там, у озера Аччен, почти всегда бывали. Нумылын думал, что там есть рыба и можно поохотиться на морзверя и пушнину, и иметь хорошую упряжку собак. У кого-то он взял маленькую собачку-самку, и она ощенилась. Появились на свет 12 маленьких щенков. Получилась у него целая упряжка. Папа щенков учил, учил и научил. Такие хорошие собаки выросли -  крупные, послушные.
Потом отца мать, наша бабушка Уйгугнак умерла. Отец стал собираться в Аччен. Однажды весной, когда льды стали плавать, мы собрались и уехали. У нас было своих трое девочек, и еще в Сирениках он взял одного старика Ўантугыргына с его старухой женой и сыном Нутаўйи. Нутаўйи маленький был, рос вместе с нами. Стал он как брат старший, но был очень обидчивый: чуть чего скажут, уже обижается.

Отец охотился вместе с ним и с нашей старшей сестрой Каўраңой. А потом приехала к нам еще одна семья Атитские. Жена его была племянницей нашей бабушки, жены дяди Нумылына. У них тоже своих дочек четверо. И вот стали охотиться: у Атиты старшая дочь с отцом, Нумылын с дочерью, и этот Ўантугыргын с сыном Нутаўйи. Они на море уходили на вельботе, моржей убивали и нерп, летом рыбачили, на уток охотились. Много кайры они убивали около скал.

Каждую осень мы ездили к кочующим чукчам на конец озера Аччен, и туда  приезжали еще люди из Энмелена, Нунлиграна, Сиреников, Чаплино и из Кивака. Там далеко в тундре чукчи забивали оленей, а наши мужчины таскали к ним мясо, жир, шкуры моржовые, лахтачьи и ремни. И нашим людям приходилось издалека таскать тушки оленей (обратно к себе домой). Тогда Нумылыну и Атите очень трудно бывало: они по нескольку дней таскали по 15-20 тушек своих оленей, которых им забивали чукчи.

А потом у нас родился братишка, мальчик. Все так обрадовались. Это был Гухугйи Сергей Михайлович – так его потом назвали в школе. Когда он немного подрос (два года ему было) отец его на байдарке стал катать, учил рыбу ловить. Летом они ловили крючками и сетями. 
Чуть позже семья Атиты старшую дочь свою выдали замуж за энмеленского и сами туда поехали. А мы одни на вельботе поехали в Имтук, там жил старший брат моей матери Палъкынтын. И так мы жили там. Отец охотился и рыбачил.

5. Имтук (древнее эскимосское село).

Рассказ Утыхтыкака.

Имтук был очень хорошим местом. Я родился там в 1914 году, вырос. 
Там морского зверя много. Рыба (голец морской, треска) есть в озере. Рыбу мы всегда ловили на косе Тапґақ, и вдоль берега озера летом. Весь берег был сетками уставлен. Птичий базар был у нас очень близко, прямо рядом с нами скалы; там птицы всегда много. Капусту морскую собирали на берегу прямо у поселка. Песца тоже много – везде ловили: вокруг поселка и дальше по озеру. 

Только было два неудобства в Имтуке: пресной воды мало, особенно, в конце лета и начале осени. Озеро у нас соленое. Косу размывает, и в прилив морская вода заходит аж на дальний конец озера. Воду брали из маленьких ручьев наверху в камнях, которые с сопок стекают. Второе неудобство: растений у нас съедобных совсем не было – надо ходить через перевал в сторону Сиреников. Там хорошая тундра, а у нас одни только камни.

В конце концов, из-за недостатка воды все ушли в Сиреники. Наверное, переселение началось около 1930 или 1932 года. Некоторые семьи, правда, оставались. А во время войны пять семей из Сиреников: Ятигын, Такысқи, Инмугйи, Нумылын, которые когда-то в Имтуке жили, снова туда ушли. Свои яранги возле самого обрыва поставили, там жили. Но потом опять вернулись в Сиреники. Теперь вот только пешком через перевал сюда ходим на рыбалку. Палатку берем, живем здесь летом неделю, иногда больше.

При мне Имтук был очень большой поселок, намного больше Сиреников. У нас там, наверное, семей 30 жило. В поселке было четыре отдельных места: Навнық – «сломанный» по-нашему, ближе к берегу озера, в самой нижней части; Агихсилґақ «наблюдательный пункт» - на самом верху, ближе всего к скалам; Сяниґмылңуқ «поперечный» - в средней части над озером; и Имтурақ «маленький Имтук» - самый дальний от моря, вдоль озера. Между этими участками границы были вроде ручьев или небольших оврагов. 

Наверное, те, кто жил в каждой части, так себя и называли: навныґмит, агихсилґаґвигыт, сяниґмылңуґмит и имтураґмит. Но это – просто слова, вроде как улицы сейчас в Сирениках. Эти названия не связаны родственными узами. У нас в Имтуке можно было жить, где хочешь, никто не запрещал. Иногда увидишь, дед какой-нибудь весной ходит-ходит, смотрит, снег щупает. Потом стоит на том месте долго. Это он новое место ищет для яранги. А потом его  семья летом сюда ярангу и переставит.

Летом у нас вообще принято было ближе к морю спускаться. Многие спускались в самый низ к озеру, еще ниже Навнықа. Яранги, обычно, летом переставляли, когда все покрышки и полог снимали для просушки. 
Еще меняли место, если кто умер в семье из близких родных, или потому, что на старом месте много снега. Где хочешь, там и ставишь ярангу. 
Ңыпаўйи у нас считался самым главным имтукским. Говорят, он всегда жил в Имтуке. Его считают настоящим первым «имтукчанином».
Запись 1975 г., Имтук-Сиреники  

6. Имтук в 20-е годы 20 века. 

– Рассказ Утыхтыкақа.

Старики наши, помню, говорили: раньше погода лучше была, лучше было охотиться. Об этом говорили древние старики, уже ушедшие из жизни.

У эскимосов месяцы раньше по луне считались. Каждый свое название имел. Самые короткие дни – это в декабре, по-нашему увалъяґвик. Так и переводится «самый короткий день».

В это время охотятся на маленьких байдарках на нерпу и лахтака. В начале декабря, только шуга пойдет, вельботы и большие байдары убирают, кладут на сушила. И ходят только на маленьких байдарках по 3-4 человека.

Охота на кита тоже в декабре уже заканчивается. Обычно каждый год наши имтукские убивали в декабре одного или двух китов. Когда убивают гренландского кита, много народу к нам за мясом приезжало. Все Сиреники, Имтук собирались, даже приезжали сюда аванские, чаплинские эскимосы и нунлигранские чукчи.

Потом, когда охота на кита кончается, вельботы на зиму убирают. Охотились только на нерпу у самого берега. В день, бывало, по 2-3 нерпы на байдару добывали, а бывает, что ни одной. Мясо и жир, обычно, делили поровну между охотниками, а шкуру берет себе тот, кто убил.

Основная пища у нас была ныфкурақ – мясо сушенное, заготовленное с лета и осени. Обычно, мясо моржа и лахтака сушат, из нерпы редко ныфкурақ делают, потому что мяса у нее слишком мало. Зимой ныфкурақ варят в воде, пока он не становится мягким. Раньше сушили и мясо, и внутренности: легкие, почки, желудок, кишки, селезенку.

Зимой едят также тухтақ – моржовый квашенный рулет из мяса и жира вместе с кожей – это большие куски по 60-80 кг. На семью - 5 моржовых рулетов считалось хорошо, а два – маловато. Много их тоже не делали. Сало складывали отдельно в бочку или нерпичий мешок для пищи и жирников.

Если осенью убивали кита, зимой ели китовое мясо. Его резали большими кусками вместе с жиром и клали прямо в яму и обязательно в «мокрую» яму. У нас в Имтуке у каждой семьи обязательно две ямы было: «сухая» и «мокрая». Слово для них одно – сиқлюґўақ. В «сухую» яму кладут ныфкурақ, моржовое мясо и корни растений – их, правда, часто хранят в яранге. А в «мокрую» кладут тухтақ и китовое мясо.

Рыбу зимой совсем не ловили и на зиму специально не заготавливали, поэтому в первой половине зимы, пока рыба қалю не пойдет, рыбы у нас совсем не было.

Еще морскую капусту собирали в последний прибой осенью. У нас одно слово для всей морской капусты – ылъқўақ. Делают большой толстый пучок из нарезанных лент и сплетают в целую косу.

Рыбьи кости из трески и кеты летом и осенью не выбрасывали, собирали и прятали на зиму. Зимой их варили в супе до мягкого состояния.

Зимой, вообще, еду очень экономили. Мяса много не ели, берегли; старались чередовать с растениями и рыбьими костями. На зайцев и куропаток у нас не охотились, потому что патронов у нас было очень мало. Когда песцов из капканов брали, мясо ели, а объедками собак кормили. Зима у нас всегда была трудной. С конца ноября по март промысла почти нет, кроме той нерпы, что охотники добудут. Свежего мяса очень мало. Только в начале или середине марта начинают ловить навагу прямо с берега. Ее ловят специальным сачком – қалю из китового уса.

Вот в марте с едой уже хорошо становится. Сначала нерпы много появляется. В апреле уже можно начинать охотиться с большой байдаркой. Тогда, в основном, промышляют лахтаков на льдинах. Одна бригада могла так в апреле добыть 5 или 10 лахтаков; 20 уже никогда не бывало. Мясо делят на части: каждому из команды по куску.

В мае уже появляются моржи,  всегда делят на всех, а шкуру – как и с лахтаком, по очереди распределяют между членами команды. Самых первых моржей еще режут на рулеты – на всякий случай, про запас. А в июне, когда мяса уже много, шкуры отдают каждому по очереди.

Охота раньше трудная была: совсем без моторов, только на веслах. На бригаду весной, наверное, добывали по 10 моржей, 20 уже очень редко, почти не было так. Это за всю весну. Кита весной тоже редко добывали, потому что идет, обычно, далеко от берега.

В мае бьют много птицы: гаг, уток, топорков. Когда лед уходит, зверя уже нет, охота кончается. В июле и августе мало охотятся, потому что зверь далеко от берега ходит и охота очень трудная. Обычно, в это время охотники шкуры обрабатывают, ремни делают. Линных гусей у нас здесь не промышляют – здесь нет таких.

Рыбу ловили, в основном, в августе в самой лагуне Имтук. У нас здесь ловится голец, горбуша и треска. Юколу у нас тут не делают. Я знаю, чукчи делают юколу в Аччене, а у нас нет. Другие эскимосы к нам летом на рыбалку не приезжали. У всех ведь свои места были. Один Тагругйи, помню, часто приходил к нам из Сиреников.

Еще летом растения в тундре собирают. Их хранят в специальных мешках из лахтачьих пузырей. Такой мешок у нас называют накасюк («мочевой пузырь»). У нас одно такое слово для всех мешков из пузырей. В такой мешок, например, вареные қувыхси (род кислого щавеля) складывали, но только верхнюю ее часть. На зиму таких один-два, редко 3 пузыря-накасюк делали с қувыхси.

Нунивак – цвет родиолы розовой собирают отдельно и складывают в деревянную бочку. Его не варят, а сырым укладывают в бочку. На семью, обычно, делают целую бочку нунивака или половину. В Чаплино и на Курупке тоже, я знаю, один нунивак собирали в пыхпыхи.

  Еще қусма – это корни қувыхси сухие, их просто в кучу складывали. Сяқлъяқ – корни нунивака - тоже собирали на зиму.

В августе-сентябре готовились ехать совершать обмен с чукчами: обычно, на Курупку, в Синґақ или в Аччен. Ездили целой бригадой. Обычно, возвращаясь назад, охотники целый вельбот оленьих туш привозили, кто сколько сможет наменять. Обычно, на каждого выходило по 2-3, иногда по 5 оленей, как получится.

В октябре у нас хорошая охота с берега в местечке Анатықуқ. Там добывали лахтака, много нерпы. Моржей осенью не гоняли, как сейчас, потому что трудно на веслах. А в ноябре уже готовились к охоте на гренландского кита. В это время к нам часто чужие команды приезжали: чаплинские, аванские, энмеленские. С нашими людьми охотились, а потом мясо себе увозили.

Вот так целый год. 

Запись 1975 г., Сиреники.

7. Имтук.

Рассказ Париңы (Александра Парина)

Я в Имтуке родилась. Там жила, наверное, до 8 или 9 лет. А потом все наши уехали оттуда в Кынлыґақ. В Имтуке уже была первая артель, Нутаўйи был ее председателем. Школа уже была. Все тогда были ещё живы – братья мои и сёстры, отец мой и Нумтагнына, его младшего брата жена – Ятхаўын. Потом отец мой умер, и тогда мать моя стала женой дяди – Нумтагнына. У него тогда было две жены. Отец мой ещё в Имтуке умер.

Когда мы жили в Имтуке, я хорошо помню, с озера поднимаешься, там стоит большой китовый столб из челюсти. Там как раз наш дом стоял. Потом ещё школу сделали в нашем доме, когда учитель приехал.  А рядом стоял ещё один наш домик, там товар держали, вроде купцы какие. А дальше туда, за оврагом, стояла яранга деда. Он вместе с сыном своим Нумтагныным жил. Мой отец немного ниже жил. Там ещё рядом тоже стоит большая китовая челюсть, вкопанная. Они внизу с мамой вдвоём жили. Танти, наш родственник, ещё выше жил, где сопка. Я хорошо помню: далеко к ним было ночевать ходить. Я очень любила Танти. Помню, называла его «маленький кымыкшак». Сначала его семья совсем от нас близко жила, а потом они ушли наверх. И Танти там умер.

Запись 1977 г., Сиреники

8. «Наш поселок – Аван».

– Рассказ Аңқатагына.

По-эскимосски, наше место будет – Аван, а по-русски мы уже всегда «Эстихет» говорим. (Скорее всего, это название происходит от английского «Ист-Хед» (East Head) – «восточная голова  (сопка)» у входа в бухту Провидения). Так что, если по-русски говорить, я в Эстихете родился, в 1924 году.

При мне уже все люди в ярангах жили. Наверное, 12 яранг у нас было или 14, как я помню. Но еще есть старые землянки в поселке: в них жили очень давно, задолго до меня. Как я помню, они уже все травой заросли. Но у двух больших землянок еще при мне крыша сохранялась. Одна у самого обрыва, ближе к морю, а другая – в центре поселка. У нее крыша обвалилась уже после войны. Говорили, что в ней когда-то жило 8 семей.

Еще были старые землянки и следы от яранг дальше от озера, ближе к сопке. Но там при мне никто не жил, и мы не знаем, куда эти люди делись. Они до нас там жили.

У нас в Эстихете было очень хорошее место. Озеро рядом пресное – Найвақ, но воду питьевую мы, обычно, из ручьев брали. У нас там два больших ручья дальше за поселком. Рядом сопка большая, называлась Агихсыґаґвик, «наблюдательный пункт». С сопки, с самого верху, в хороший день виден остров Лаврентия. Весной, когда охота, на этой сопке всегда кто-нибудь из стариков сидел, смотрел за зверем, особенно, когда моржи идут с той стороны (с запада). Под сопкой, над поселком, было кладбище. 
У нас поселок был похож на Имтук, только место наше лучше. В Имтуке тоже озеро и коса как у нас, только расстояние между сопкой и озером совсем узкое.

Поселок у нас был поделен на три части. Около самого берега было место ахқулъюґмит – они были главные, самые «коренные». Они все родственниками друг другу считались. Эта территория вроде как их была. Если кто-либо чужой хотел к ним переселиться,  наверное, у них спрашивать надо было. При мне главный самый в поселке был Ататуга или, наверное, отец его старик Нанывгақия. Его все слушались, он был хозяин.

Потом были вроде как «средние» люди, «посередине живущие» - акулихалъҳит; и еще «самые крайние» - кивалихалъҳит. Там свободно можно было яранги ставить: приезжай и живи. Особенно, в дальнем конце поселка – там много места. Оттуда дорожка идет через сопки на Пловер; наши туда пешком ходили, если погода хорошая.

У каждой семьи была своя мясная яма: у аҳқулъюґмит ямы находятся близко к их ярангам, а у остальных – внизу, ближе к озеру. А места для причаливания байдар на берегу отдельные: у аҳқулъюґмит - самые ближние к их ярангам, потом акулихалъҳит, и самые дальние от поселка - кивалихалъҳит. На чужое место у нас причаливать было нельзя. Байдарные сушила тоже у каждого свои, и праздничное место у каждой семьи особое (отдельное). Туда приглашали друзей, там мясо ели; на чужом месте этого делать было нельзя.

Берег был наш, эстихетский, а дальше в тундру за поселком уже считалась земля чукчей. Там оленеводы жили, вернее, не жили, а кочевали иногда. Но мы всегда ходили в тундру – чукчи ничего не говорили. Они тоже к нам приходили: зимой на оленях, а летом пешком. Мы с ними дружно жили, менялись - с курупканскими, янракыннотскими.

Мы ходили собирать растения на ту сторону озера – там тундра лучше. На нашей стороне мы только нунивак собирали, а на той стороне еще қувыхси и қуқуңақ есть. Рыбу в озере тоже ловили ближе к той стороне: от середины косы и до того берега. Рыбу с берега каждый ловил сам. У всех свои сетки были. У нашего берега (у поселка) рыбы мало, потому что здесь очень глубоко. За птицами на байдаре ездили на птичий базар за мыс Агихсыґаґвик. Там на камнях много птиц. Ловили птиц и собирали яйца больше всего от кайры.

Хорошее здесь было место: охота хорошая, морского зверя много, рыба есть, птица. Жили в Эстихете всегда хорошо. Только вот закрыли нас, переселили наш поселок. Как война началась, здесь пушки поставили, чтобы вход в бухту Провидения охранять. Одна батарея была настоящая и еще много пушек деревянных – макеты. По этой причине всех жителей отсюда и убрали, увезли наших людей в Урелики. Но многие еще раньше сами в Урелики переехали, перед войной уже не так много людей оставалось.

1975, Аван.

9. Аван в 30-е годы ХХ века. 

Рассказ Василия Анкатагина.

Год у нас раньше начинался в конце декабря, когда солнце низкое (зимнее солнцестояние). Месяцы считали по луне. Отец говорил, что раньше у нас 13 месяцев было, но я только совсем немногие названия помню, потому что, в основном, мы теперь по-русски их называем. Все наши названия я теперь даже и не скажу.

Зимой у нас, в основном, охотятся на нерпу на льду. Выходят охотники, обычно, затемно и стараются попасть к месту охоты до рассвета. Если охота удачная, можно за один день 2-3 нерпы убить; иногда 5 и даже 10 нерп. Но это редко, когда удавалось.  С них сразу шкуры снимают, а мясо кладут в хранилище. Жир еще на отопление идет для жирника, он очень хорошо горит. Если большая нерпа, то для семьи ее хватит, наверное, на неделю.

Нерпу добывали зимой: примерно в феврале и марте. У нас даже было старое название месяца – назиґаҳсиқ «месяц молодой нерпы». Это примерно февраль, когда нерпа рожает. Потом идет следующий месяц под названием тыґиглюхсиқ «месяц молодого лахтака» - примерно март. В это время лахтаки на льдинах рожают.

На лахтаков основная охота начинается в апреле, зимой они редко бывают. В день охотники могут убить 1-2 лахтаков, редко – 3. Их разделывали прямо на льдине и мясо потом переносили кусками на себе до поселка. Шкуру с жиром снимают на месте, сразу на льду, и потом волокут на буксире. Этих лахтаков били до мая – пока лед не растает. Когда лед откроется, можно уже с байдары охотиться. Мясо лахтаков потом сушили на зиму, делали ныфкурақ.

Морж в Аване очень редко бывает; при мне зимой почти не добывали его. Основной промысел весной, когда морж на север идет – это май и июнь. В такие дни, если охота хорошая, на поселок могут 10-15 моржей убить. Охотники переставали спать, охотились и разделывали круглые сутки. Обратно моржи идут осенью, в октябре. Но тогда охота не такая хорошая, обычно, ветер или лед мешает, поэтому осенью всегда меньше добывали.

После охоты на моржей в июне основная охота в Аване кончается. Тогда многие семьи переезжали на лето в бухту, которую мы теперь Пловер называем, а по-нашему она звучит Ыгыґақ. Там две косы: большая – Ыгыґақ, где были старые землянки, и маленькая – Аслъиқ, где были летние яранги чаплинцев. Там потом зверокомбинат построили. Мой дед Ыпыкақ обычно свою летнюю ярангу на большой косе ставил, как раз, где старые землянки остались. А другие: Ухсюгун, Таглялґи, Таглян, Йяраси – обычно на берегу самой бухты, ближе к маленькой косе. Переезжали они туда в июне: у нас говорят «когда лед начинает биться». А возвращались обратно в августе или сентябре, когда уже сильно темнеть начинает. В бухте какая охота? Обычно сетки ставили на лахтака и нерпу, рыбачили.

Кто в Аване на лето оставался, тоже рыбу ловили. У нас много здесь рыбы, особенно в июне, когда она на нерест идет, - голец, кета, горбуша. Такой рыбы в Киваке  много, в Имтуке, в других местах; но в самом Эстихете ее нет, потому что у нас озеро пресное. И речки тоже нет большой. За такой рыбой, обычно, ездили в бухту Провидения. Зато у нас в Эстихете было много озерного гольца. Его ловили, обычно, на той стороне, дальше от поселка; Кынлина это место называется. Все лето его ловят. Еще озерного гольца много на дальнем маленьком озере, Найваґақ. Там еще старый поселок когда-то был, Асяқ. Это - вся наша, эстихетская земля. А морской рыбы у нас немного ловили.

Еще много птицы добывали весной и летом. Весной, с апреля начинают лететь утки. Их били из ружья, а раньше еще из пращи добывали. Потому и месяц у нас был когда-то, называемый специально: лъюґвик – «месяц охоты на птиц с пращой» - это примерно апрель. С мая-июня уже гуси начинаются; их тоже из ружья били. А в июле охотились на линую птицу. У нас на озере ее очень много бывает. Их на байдаре загоняют в какую-нибудь бухточку, а потом выгоняют на берег. Такой птицы много было. Еще охотились на больших чаек – аҳқулъюқ.

Вообще, морской птицы в Эстихете очень много: били бакланов, чаек, морских уток, краснолапок, петушков и кайр. У нас вокруг Эстихета много птичьих базаров: на мысе Лесовском, у скал Юўаґыт (мыс Чукотский), у мыса Агисяхтуґвик (Агихсилґақ) – это возле самого Эстихета. Сверху на веревке опускают человека, и он собирает в мешок яйца и птенцов – в основном, кайр и бакланов.

Летом еще всегда собирали съедобные растения. Начинается сбор, в основном, с середины июня. Даже, помню, месяц был такой – нуниваңлъяґвик (нунививик), когда у нас нунивак собирают. Наверное, это конец июля или начало августа. 

Морскую капусту всегда собирали – круглый год, пока море открытое. И даже зимой: сделают во льду лунку, опустят туда палку с крючком и начинают быстро-быстро крутить. Так можно целую кучу капусты сразу вытащить, особенно если место знать. Больше всего капусты бывает на камнях, под самой сопкой Агихсыґаґвик.

Осенью опять большая охота: моржи идут, потом киты гренландские – обычно в ноябре и декабре. Но китов при мне уже мало добывали. Серые киты летом: с июня и до сентября, но мы на них почти не охотились. Еще осенью в бухте бьют белуху – это, обычно, в ноябре. В удачные дни можно по 3-5 белух добыть. Их бьют из винтовок в голову, а потом закидушкой вытаскивают на берег. Если беременная попадется -  даже закидушка не нужна, она сама всплывает.

Зимой тоже немного охотились: зайцев били, песцов. Иногда белый медведь попадется в бухте Провидения. Мясо ели, а шкуру на факторию сдавали. У зайцев и песцов тоже мясо ели, а шкуры сдавали. Еще зимой бьют полярных сов и куропаток, правда, куропаток здесь не очень много.

Магазин у нас был в Уреликах. Там покупали, в основном, муку: обычно по мешку на семью в год. Помню, бывали там большие мешки по 80 кг и средние, такие как сейчас, по 45 кг. Я знаю, потому что в магазине работал в Провидения. Еще покупали чай, сахар, табак, спирт. Спирт привозили сюда в бочках; брали по 200 г, по полкило. Вина, водки – этого тогда совсем не было, только спирт. Пили у нас раньше только старики и мужчины; младшим и женщинам совсем пить не давали. Раньше за этим очень строго следили: нам, детям, ни пить, ни курить, ни даже чаю крепкого не давали.

Хороший поселок у нас раньше был, когда я маленький еще там жил. Дружно все жили, охотились все вместе. Все время друг другу помогали.
10. Ыгыґак – Старый Пловер.

Рассказ Напаґуна (Петр Напаун)

Я родился в самом Старом Пловере. По-нашему это место называется Ыгыґақ. Значит, люди оттуда будут «ыгыґаґмит». Там когда-то большое селение было, но потом все оттуда уехали, кроме нашей семьи. Все они ушли в Аван. Оттуда потом многие семьи еще летом приезжали в Ыгыґақ. Яранги ставили, на нерпу охотились, рыбу ловили, потому что в Аване летом из-за  сильного наката охота плохая.

Ыгыґақ – это всегда было аванское место. Мы с аватмит - одни люди. Я тоже аватми, но еще и ыгыґаґми, это по моему старому поселку. Настоящих ыгыґаґмит была только наша семья. Других я не знаю.  Отец мой Қаўак тоже в Ыгыґақе родился и дед мой Кигьюк тоже. У деда был еще младший – Таґьюгыргын. Они были на сестрах женаты: у Кигьюка жена Напаюк, а у Тагьюгыргына жена Мумигун. У Тагьюгыргына детей не было; они  других детей воспитывали.

У Кигьюка и Тагьюгыргына отец был Исюсын – это был «самый-самый пловерский» старик. Этот Исюсын считался «хозяином» Пловера; но только этого места, а не всей бухты Провидения. Потом Кигьюк был «хозяином»; потом отец мой – Қаўак. Это всегда к старшему сыну передается. Наверное, я тоже считаюсь «хозяином», потому что я старший у отца. Но в Пловере давно никто уже не живет. Какой я теперь «хозяин»?! Все это просто так говорят «хозяин» - раньше не было у нас, чтобы кто-то «хозяином» был. Только Ақырын был чукча на Аракамчечене настоящим хозяином. Сам один там охотился и никого туда не пускал. А наши люди только так просто назывались.

Наш народ всегда на Пловере жил. Так я от отца слышал, и от деда тоже. Только один раз, когда я совсем маленький был, наша семья зазимовала на другой стороне бухты. Там есть Мыс Лисовского, по-нашему - мыс Аґнық. Возле него поселок был, назывался Атқалъхақ. Там сохранились остатки старых землянок, но при нас давно никто уже не жил здесь. Ушли эти люди. Не знаю, куда они делись. Только наша яранга там зиму простояла, даже не полную зиму, потому что зимой она сгорела. Больше мы туда не возвращались, и другие аватмит там не жили. Но земля эта считалась наша – аванская.

1975, Сиреники.

11. «Урелики около 1934 года». – 

Рассказ Аңқатагына. (Василий Анкатагин)

В 1933 году наша семья поехала на остров Врангеля, но мы туда не смогли добраться из-за льдов. Высадили нас в Дежневе, там мы зимовали до марта, а потом на нартах вернулись в Урелики. Потом там и остались жить, в Аван не вернулись.

Там тогда не так много людей было. Помню Уўаўын жил, отец Анагикақа; его брат Қиўяңа был еще на Врангеле. Еще Ақа вместе с Умқаңаўын; Рамнугун аванский – родственников его я не знаю. Напаґун уже женатый был, домик свой имел. Его отец Қаўак отдельно стоял своей ярангой. Потом он умер, и мать их осталась с маленькими детьми. Напаґун им помогал. 

Уже в Уреликах был колхоз. Охотились люди прямо в бухте и на Пловер ездили. Комбината там еще не было. Коса была совсем пустая.

Тогда уже в Уреликах школа была. Учительницей работала Катерина Сергеева. Она нас учила. Мы писали латинскими буквами. Она говорила по-эскимосски. Уроки сначала вела по-русски, потом переводила сама же на эскимосский. Жила она в домике прямо при школе. Учеников нас тогда было, наверное, всего 5 или 6.

А выселили эскимосов из Уреликов уже после войны. Последними там оставались: Яраси, мой отец, Ақа, Ныпагыргын и Аңкалин, Ийиқи сын. Это было уже после болезни (эпидемии 1943 – 1944 гг). Тогда очень много людей умерло, в основном, старики. Хоронили их всех наверху, на кладбище.

1979, Провидения.

12. Наша жизнь в Уреликах.

Рассказ Паңаңы.

Я в Сирениках родилась, здесь росла до 14 лет. Потом я училась в школе в селе Лаврентия. В 1936 году вернулась в Сиреники, а через год отец со всей нашей семьей переехал в Урелики, потому что Ратхугйи, брат мой старший, тогда в Уреликах работал продавцом в Чукотторге. Там мы долго жили. Отец потом назад уехал в Сиреники, а я замуж вышла за Анагикака и осталась в Уреликах. Так и прожили там с ним до 1950 года; потом только вернулись в Сиреники. 

Когда в Уреликах жили, мужчины наши охотились в бухте на маленьких байдарках по два человека. Больших байдар у них там не было. Охотились они, в основном, на нерпу и лахтака.

В Уреликах каждый сам для себя охотился. Колхоз у них был в Аване. Туда весной все мужчины на охоту ездили.

Русских тогда в Уреликах совсем мало было: только учитель и пограничники, и еще чукотторговские работники. Наши все (эскимосы) жили в маленьких домиках там, где речка, а подальше по берегу (вдоль бухты) были пограничники, школа и магазин.

В Уреликах было очень весело жить. Мы обычно собирались в домике у Аңьялыка. Все девушки веселились: чаплинские, аванские и я с ними. Каждую субботу собирались и танцевали русские танцы: краковяк, польку. Гармошка у нас была. Анагикак - мой будущий муж играл. Русские пограничники приходили танцевать. После танцев часто гуляли.

Когда наступали праздники, мы сами одежду шили: новые камлейки, платья. Эти праздники все русские были – 7 ноября, 1 Мая. А эскимосских праздников в Уреликах уже не было, я ни разу не видела.

А потом, когда военные в Урелики пришли (в 1946 г), все стали разъезжаться.

13. Старые Сиреники.

Рассказ  Каўакўыргына.

В Сирениках было много своих мест и особых названий. Вот Сяйгу - есть такой бугорок у самого моря, где крутой обрыв. Там когда-то были две старые землянки. Одна сохранилась очень хорошо (в 1975 г), а другая уже давно разрушена. Люди, которые когда-то жили в этой землянке, наверное, назывались сяйгуґмит.

Еще дальше вдоль берега,  где теперь стоит звероферма, была еще одна землянка. То место называлось Ўалўурак, и люди те называются ўалўураґмит.

Еще была большая землянка близко от берега – Илвантақ, выше, чем Сяйгу.  Эту землянку разрушили, когда строили ледник в 1957 г. Всю поверхность бульдозером сровняли – даже не узнаешь, где была тут землянка. Раньше наши предки ходили туда на поминки. Наверное, они в той землянке жили когда-то. 

Основное место в Сирениках называлось Усқуґнақ. Все, кто жили на этом месте, назывались ускуґнаґмит. 

Самое место внизу у моря, где сейчас байдары стоят, называлось Сиқлъюгыт – там были мясные ямы. Некоторые семьи переходили на лето вниз жить, на самый песок. 

Мясные ямы у всех были, они еще в 40-50 годы оставались. У семьи могли быть две ямы: для моржового и для китового мяса. 

Главное в Сирениках раньше было китовое мясо – им в основном питались. У нас здесь раньше добывали только гренландского кита. Серых совсем не били и даже мяса их не знали, не пробовали никогда. 

Говорят, раньше мой дед Юкырук считался вроде как самый главный – по-нашему это слово нуналыхтақ  (хозяин земли, поселка).  Он всегда за порядком следил. Когда осенью надо собирать траву сухую для полога, Юкырук всегда следил, чтобы ее не топтали.  Как только первый мороз начинался до выпадения снега, он всем говорил: «Всё, завтра будем собирать траву». Он тоже имтукских предупреждал, чтобы они к нам за травой приходили. В Имтуке травы почти совсем не было, и они за травой ходили к нам сюда.

14. Почему в Сирениках люди умерли?

Рассказ Ратхугйи. (А.И.Ратхугье)

Самые разные эскимосы теперь в Сирениках живут, наверное, из всех поселков, какие есть. Даже науканские эскимосы у нас есть. Самых настоящих сирениковских совсем мало осталось. А раньше здесь в Сирениках много-много землянок было; народу было очень много. Говорят, у нас раньше в поселке в море выходило 8 бригад по 8 охотников в каждой. Такой большой поселок! Всюду были землянки. Рассказывают старики, что даже в поселке один раз дети маленькие потерялись, в чужой землянке жили, а родители их лишь на третий день смогли найти. Вот ўалгураґмит были – их так прозвали, потому что у них детей очень много было (ўалгуран – «воронье жилье» – по-чукотски). Сидят они на своих землянках как воронята, и кричат – не слышно было даже ничего, если хочешь сказать.

А потом был очень сильный голод и почти все умерли. Рассказывают, что у ускуґнагмит люди землянку подрубили и на себя обрушили. Некому их было хоронить. А в Имтуке люди были, еда, чукчи близко стояли. А снег мягкий, глубокий. Все люди слабые,  никто никуда не пошел. Почти все люди умерли или ушли, кто живой остался. Я так слышал, что Этугйи, отец Паңаўйи, остался и еще кто-то один.

Одну легенду старики в детстве рассказывали, почему в Сирениках люди умерли. Раньше здесь народу много было, много бригад охотников. А на другой стороне реки, напротив поселка, сейчас зеленый холм есть. Там раньше землянка была. Там жила женщина одна, шаманка. Звали ее Мылъя. У нее детей своих не было. Она взяла на воспитание мальчика-сироту. Когда охотники зверя убивали, Мылъя мальчика посылала на берег за моржовой печенкой. Ей всегда моржовую печенку давали, потому что боялись ее.

Один раз моржа убили, Мылъя мальчика послала. Он пришел на берег, а там один человек говорит: «Что ты все ходишь к нам за печенкой?!» Он шутник такой был, бросил печенку на тонкий лед. «Возьми, - говорит – сам оттуда». Мальчик пошел на лед, провалился, стал тонуть, но никто ему не помог.  

Он там, на берегу, замерз. Мылъя ждала его, ждала, пошла искать. Пришла на берег – видит, он уже мертвый.

На другой день тихо-тихо на море стало. Вышли охотники и видят: у самого берега льдины, а на них - много-много моржей. Спустили байдары, все бригады на берег пошли, никого из мужчин не осталось в селении. Тут Мылъя вышла. Она всегда ходила в большой кухлянке из оленьих шкур: капюшон на голову надвинутый, рукава завязаны. Тут она капюшон сняла и рукава развязала – и такой сильный ветер поднялся. Все льды унесло, и байдары унесло с охотниками. Все мужчины пропали. Одни женщины остались в селении, но многие скоро с голоду умерли. 

А Мылъя ушла совсем, наверное, в Кынлыґақ ушла. Как шла, следы на камнях оставались. Я сам видел ее следы – большие такие. Пока шла, камней набрала в рукавицы на случай, если кто за ней погонится. Потом в Кынлыґақе высыпала, там такие две кучи большие до сих пор остались. Потом в Синґақе она спала. Там камень есть, на нем след остался, как она дышала. Потом совсем ушла, куда - не знаю.

Так старики мне рассказывали. Но следы ее я сам  видел, камень в Синґақе тоже видел, а землянка ее – вон на той стороне, прямо из окна видна. 
1975, Сиреники

15. Сиреники около 1935 года. 
Рассказ Сергея Муми.

Охота для нас всегда была главной. Раньше все мужчины охотились каждый день, если, конечно, погода хорошая. Мой отец, например, охотился до последних дней своих. Он и погиб во время охоты (в 1956 г.), наверное, ему около 60 лет было.

Главной охотой здесь в Сирениках всегда была охота на кита. В хороший год добывали иногда 3 китов, но это уже считалось много. Весной редко добывали, а осенью, обычно, одного или двух. Мясо кита кусками закладывали в яму. У нас своя такая яма была. На зиму каждой семье нужно мяса китового, наверное, полтонны и 3-4 моржовых тухтака - квашенных рулета. Тогда хорошо будет. У нас своя упряжка собачья была, 12 собак ездовых. Их этим же китовым мясом кормили, но моржовый рулет им не давали.

Какое питание у нас? Главное всегда – обед. Утром только чай, немного мяса. Ужин тоже был плотным, когда мужчины приходят. В общем, 3-4 раза в день мы обязательно ели.

Зимой в Сирениках раньше охотились только на песцов. 
Иногда в хорошую погоду охотники выходят на маленьких байдарках за нерпой или лахтаком. Но при мне таких маленьких байдарок уже мало оставалось, потому что вместе охотились. Уже колхоз был. В основном, зимой питались тем, что было в ямах с осени, с лета запасено.

Запасали еще на зиму один нерпичий мешок сушеной рыбы, это примерно 60 кг. Летом женщины собирают растения. Всегда на зиму запасают қувыхси (вид щавеля), листья нунивака (цвет родиолы розовой). Хранили на зиму в бочках или кадках – по полбочки на семью, примерно 15-20 кг.

Моржовый жир, ўали, отдельно складывали в бочки и хранили до зимы. Обычно, этот жир уже чуть подкисший. Такие большие бочки брали, их потом в землю зарывали. Они большие: по 150 кг. На каждую семью надо по 1-2 бочки.

Также морскую капусту сушили на зиму. Ныфкурақ тоже всегда на зиму делали из  лахтачьего и моржового мяса. Если весной убивают кита, также делают ныфкурақ из китового мяса. Обычно, по 50-100 кг; много делают. В нашей семье всегда любили ныфкурақ из мяса и кишок, поэтому много делали его, наверное, 100 кг и больше. А птицу в нашей семье на зиму никогда не запасали; но другие делали.

Зимой  питались, в основном, этими запасами. Очень немного свежего мяса было, если нерпу добудут или лахтака на кромке. Таким образом, зимой здесь редко добывали.
Зимой еще наваги много ловили: примерно с конца января по март. Ее ловят сачком прямо с берега. Каждый, где хочет, там и встает. Складывают прямо в яму, потому что холодно, и рыба сразу замораживается. Раньше много ловили: наверное, по 100-150 кг на семью.

Основная охота начинается в апреле-мае. Тогда охотники начинают выходить в море на больших байдарах и вельботах. 

Сначала идут лахтаки и нерпы; моржи в это время еще редки. Моржи появляются только с мая - июня; тогда их много идет. При мне уже всегда охотились на моторах, я сам на веслах не охотился.

В июле охота уже кончается, потому что начинаются сильные накаты. В это время охотники делают ремни, колют моржовую шкуру на покрышки. А также ездят летом на рыбалку в Имтук, Аччен, на Курупку. 
Линных птиц у нас здесь не били. На птичий базар ходят, конечно, летом; но при мне уже не так часто ходили. Так до осени обычно. 
Потом ездят с чукчами обмениваться в тундру. А потом уже осень наступает. И снова охота на моржа, а затем на кита гренландского. 
И так у нас каждый год.

16. Охота в Киваке.

 Рассказ Нутатагына.

В Киваке охотятся круглый год. Зимой там – ледяная кромка. Как кромка появляется, кивакцы на байдарах охотятся; на вельботе уже нельзя. В мае уже на вельботе можно и потом - все лето. 
Моржи в Киваке у нас были круглый год. Их и зимой, и летом били. Кивак вообще очень хорошее место: там и моржи, и рыба, и утки. Утки там: на большом озере, на лагуне, и рыба тоже там. Птичьего базара, правда, нет близко. Только на скалы надо ездить, но там не очень много птиц. Скалы эти, по-нашему, Энми называются. Это – где мыс Чукотский. Скалы Юўаґыт там, немного дальше, где маяк сейчас стоит.

Мяса в Киваке всегда было много. При мне всегда уже с моторами охотились, на веслах больше не охотились. Только во время войны, когда бензина не было, опять на веслах стали охотиться. 

Зимой в Киваке тоже хорошая охота, пушнину, в основном, добывали. Рыбалка тоже на озере. И морская охота: на нерпу, на лахтака, моржей прямо в Киваке, здесь на кромке. Море ведь не замерзает, потому что идет сильное течение в сторону Чаплино. Они кромку проскакивают и идут на байдарках против течения по молодому льду и там добывают нерпу. Потом с течением обратно возвращаются. Но иногда и совсем пустые приходят. 

1977., Новое Чаплино.
17. Кивак 1930-е годы.

Рассказ Нутатагына.

В Киваке мы жили очень дружно, как одна большая семья. Никогда при мне люди не ссорились, даже мальчишки при мне никогда не дрались, потому что все – одна семья, все родственники. 

У нас чукчи с эскимосами всегда дружно жили, никогда не ссорились. Состязания были, конечно, между собой. У нас даже два языка было в поселке – эскимосский и чукотский. Оба были в ходу. Часть говорит по-эскимосски, потом переходят на чукотский. А те, что в Чечене жили, больше по-чукотски говорили. Хотя и Кивак, и Чаплино рядом, все равно в Чечене плохо понимали по-эскимосски.

Раньше в Киваке много детей умирало: врачей же не было никаких. Медпункта у нас не было, как в Чаплино. Первую школу в Киваке открыли только в 1933 году. Первый учитель был Рубинов, до меня еще. А мой учитель был Колесов Федор. Школа была 4-х классная; учеников примерно 12 человек; все вместе сидели. 

Учитель жил в том же домике. Домик - круглый деревянный, сборный. Учебники первые были эскимосские. Мы по-эскимосски начинали учиться. Потом чукотские были книжки. Русскую азбуку учили. По-эскимосски этот учитель не говорил, ему помогали старшие школьники, которые уже в Лаврентия учились. Все те люди уже умерли. Один из наших, из Кивака – Асыгыргын (Ачиргин), он Улгугйи жены родственник – даже в Ленинград потом поехал, учился в институте, там работал.

Я сам только 4 класса закончил. В Лаврентия дальше учиться не поехал. Охотился здесь, потом учился в Анадыре в школе колхозных кадров. Только в школе я начал по-русски говорить. Потом уже на Пловере жил, когда поселок наш закрывали. Кивак в 1952 году закрыли и в Чаплино всех жителей перевезли, когда колхозы соединили.

18. Как раньше мы охотились в Сиклъюке.
– Рассказ Тагитуткақа.
Зимой здесь в Сиклюке, в основном, на нерпу охотятся. На нарте, обычно, к кромке ездят, где птичий базар. А здесь лед весь сплошной, бухта замерзает. Но нерпа лунки делает, около лунок наши охотники тоже охотились. Сейчас тоже так, если кромка далеко. Если погода тихая, каждый день охотились,.

Основное мясо здесь (в Сиклюке) было раньше моржовое и нерпичье. Моржа много запасали: на зиму и собак кормить. На тухтак (моржовый рулет) уходило у нас, наверное, моржа два или даже меньше. Я для себя обычно с двух моржей рулеты делал, но это потому, что всегда много гостей приезжает. А если я один со своей семьей питаться буду, то одного моржа хватит и еще останется. Собакам этого мяса хватит на три месяца. Собаки раньше здесь у каждого были. У меня было 10-12 собак.

Нерпу тоже здесь ловили сеткой, прямо в Сиклюке. Каждый ставил сети отдельно, не соединяя их вместе с другими. Ставят вдоль берега, наверное, метров за 300-400. Можно так поймать за раз 3 или 2 нерпы, иногда лахтака. Конечно, не каждый день так. Иногда  проверяешь и чаще всего - совсем пусто.

Как нерпы будут здесь, так и в сетках будут: если много ее, так и будет много. Сетки долго стоят, пока море не замерзнет. Тогда только вытаскивают сети из воды.

На птичий базар, на остров Нунанигак, ездят в июне собирать яйца птиц, в основном, кайры. Много тоже не соберешь: они ведь портятся. Примерно собирают по 500 и больше; потом приезжают в Чаплино и всем раздают. Раньше мы в ящики собирали. 
За рыбой, горбушей, ездили примерно в такое же время (в середине июля) на Горячие ключи и в бухту Аболешева. Из Чаплино тоже туда ездили. Как давно они начали, я не знаю, не слышал. А при колхозе всегда охотники туда ездили; у них уже были сетки.   

За продуктами: мукой, чаем, сахаром мы отсюда в Чаплино ездили. Муки, наверное, один мешок брали, как сейчас. И - на нарту. Это зимой всегда мы ездили. Килограммов 300 - 400 на собачью упряжку можно положить при хорошей погоде.

Зимой здесь день короткий. Мы уходим еще затемно на охоту, чтобы там быть к рассвету. Приезжаешь на кромку, там уже светло. Охотимся, пока темнеть не станет. А домой придешь, уже совсем темно. Ездили, обычно, по несколько человек: одному ведь страшно. 

 (1981, о.Ыттыгран)
19. Последние годы Сиклюка: 1940-1950. 
Рассказ Геннадия Каяка.
Я родился в Сиклюке (в 1943г.) и прожил там до 15-16 лет. Конечно, как в школу пошли, нас на зиму в Чаплино отвозили, потому что школы своей в Сиклюке не было. Как дети подрастали, их отвозили в Старое Чаплино. Там мы жили всю зиму, а весной уезжали назад в Сиклюк. Я хорошо все помню. А потом всех нас перевезли в Чаплино – в 1950 году. И закрыли наш поселок. 

Когда я был маленький, в Сиклюке было 10 яранг – 10 семей. Все яранги в ряд на косе стояли; наш домик (моего отца Тины) в середине. Сиклюкская охотничья избушка сейчас – это наш старый домик. 

Вельбот тогда в Сиклюке был один – у Уки. Он и считался бригадиром. Был еще один большой американский вельбот, но на нем при мне уже в море не ходили. Было тогда два мотора – их ставили также на две средние байдары. Охотники на двух байдарах тоже охотились – нам мужчин хватало.

В Сиклюке мы промышляли в основном моржей и нерп. Раньше моржей в тех местах очень много было. Их били в проливе (между Сиклюком и Аракамчеченом) прямо перед поселком, на расстоянии, наверное,  1 км, не больше. Еще мужчины ездили каждый год летом или осенью на аракамчеченское лежбище. Там охотились на моржей с копьями и старались набить как можно больше.

Я сам охотиться начал с 10 или 12 лет. Нас, мальчиков, брали на лежбище помогать грести, моржей разделывать. Сами охотники нас приглашали. А девочек никогда не брали. Но были, помню, и женщины - охотники. 

На такую байдару, как у нас в Сиклюке были, надо 1-2 шкуры моржа, которые пополам режут. Это – средние байдары, на 4-5 охотников. Рассказывают, что у аляскинских эскимосов, которые раньше в Чаплино приезжали, были байдары из 5 моржовых шкур – очень большие. Говорят, раньше и в Чаплино такие байдары были, но при мне уже не было, я не видел. Эти байдары по-нашему назывались аюқлъиҳтақ., потому что Аляска по-нашему Аюқлъик.

А когда нас закрывали в 1959 г., оставалось только 8 семей: мой отец Тина; Анахуткак, Ятылын, Наптак, Аглю, Тагитуткак, Ыхтыкак и Канусяк. Нас всех перевезли на колхозных вельботах. Погрузили со всеми вещами, с собаками и увезли. Но мы это место не забыли. Там избушка совхозная, как раз в нашем бывшем домике. Мы почти каждый год бываем там. 

(Запись 1977г., Новое Чаплино)
20. Пагилық. 

Рассказ Ивана Ашкамакина. 
Это место называлось Пагилық. Оно было на самом конце Аракамчечена (юго-западном мысу), напротив Сиклюка. Там три яранги чаплинские при нас были: Сивукак, Тутали и Камийылык, который потом к нам ушел в Майныгук. Вернее, были сначала две яранги, а потом три. У них одна небольшая байдара, 4-5 местная. Они вместе охотились.

(Запись 1979., Провидения)
21. «Ярга». 

Рассказ Ивана Ашкамакина.

Между нами и Пагилықом еще одно место было, которое называлось Ярга. Там давно чукчи жили. Когда мы жили, их уже не было. Одного чукчу помню, я видел его, когда маленький был. Его Калъиқа звали. Тогда он совсем уже был стариком. Он жил один  в Ярге, а потом перешел в Пагилық, еще до того, как Сивуқақ и Тутали туда приехали. Его племянники и внуки живут в Янракынноте. 

Я так знаю: только он, Калъиқа, там жил. Говорили, что он один маленького кита убил, кашалотика (минке или полосатика). Прямо над Пагилықом скала есть. Он оттуда сверху в него стрелял из винтовки и утопил. А наутро кит всплыл. Калъиқа американским винчестером его убил.

Там, в Ярге еще столбы стоят (из китовых челюстей) на берегу для байдары. Такие столбы по четыре ставили, наверное. В Ярге их раньше было больше; другие упали.

Куда люди из Ярги ушли – ничего не говорили. Есть сказка чукотская про Йергын (это по-чукотски), что там был когда-то большой поселок, а рядом лежбище. Чукчи там жили, не эскимосы. Много яранг стояло, а потом они ушли.
22. Ярга.

Рассказ Геннадия Каяка.

Ярга – там вроде всегда чукчи жили. Если по ярангам судить – то, наверное, чукчи, потому что у них от яранг остаются только кольца от камней. Обычно, можно отличить, чья яранга стояла: эскимосская или чукотская. 

Место там хорошее: рыба, озеро, охота хорошая. Но как Ятылын говорит, даже при нем там не жил никто. Только в Пагилыке наши жили и дальше еще в Майныгуке, там где столб большой стоит. Эти столбы когда-то давно ставили, мы даже не знаем когда.

(1977., Новое Чаплино).
23. «Майныгук» - 

Рассказ Ашкамакына. 

До нас в Майныгуке (Майңырақ) другие эскимосы раньше жили. Это две семьи: Амагу, он потом на остров (Святого) Лаврентия ушел, и Ўалята. Его сыновья Яку и другие потом в Уэлькаль уехали и там умерли. Они жили в Майныгуке, где старый столб (из вкопанной китовой челюсти) стоит. Они жили прямо возле столба, где камень большой. В этом месте у них яранги стояли – до нас там было, наверное, 5 или 6 яранг. Когда мы пришли туда (около 1918г), я еще маленький был, видели их старые места от яранг. И мне так сказали: здесь жили Амагу и Ўалята. Они оба наши, лякаґмит. Мы тогда еще жили в Уназике (Чаплино), даже не в самом Уназике, а за ним такое место есть – Унийырамкыт называется.

А мы после них жили в Майныгуке на другой стороне, за речкой. Там есть небольшая речка, она это место делит на две части. Когда мы приехали, на месте поселка травы еще совсем не было, она уже при нас выросла. 
Самый первый из наших в Пагилык приехал Атанали – старший брат моего отца. Он при мне уже старик был совсем. Приехал прямо из Чаплино. В Чаплино тогда зимой охота плохая была, мяса свежего не хватало, люди голодали. А в Майныгуке зимой охота на нерпу лучше. Потом там осенью, в сентябре-октябре моржи идут с лежбища на Киги (Кыгынине – восточной оконечности Аракамчечена). Они скопляются как раз в проливе между Майныгуком и маленьким островком Нунанигак. Их там  находят спящими на воде и бьют. 
У нас в Майныгуке был один вельбот Сигу - моего отца. Но все было  общее, потому что все родственники были и на вельбот вместе материал собирали. 

Мы жили там постоянно, только сыновья Атанали весной ездили в Чаплино на моржовую охоту. Получали свою долю мяса и шкур; делили все поровну.
Из Майныгука мы ушли, когда мне было около 14 лет (в 1925 или 1926 году). Ушли, потому что несколько лет охота плохая была, голодать стали. Камийылык ушел в Сиклюк; Атанали тоже ушел в Сиклюк, но потом быстро умер, а его дети уехали в Нутепельмен. Мой отец поехал сначала в Тыфлык. А эти – Натака, Пигля и Кайгыгун – прямо в Старое Чаплино.

1977г, Провидения.
24. Қиги.

Рассказ Қаяка.

Ближе к Киги (Кигинину) есть еще землянка. Там чукчи жили: брат с сестрой – сироты. Так отец мне рассказывал.

А на самом мысу Киги (Кигинин), где потом Акырын (Акыр) жил, когда-то много людей жило. Там кости стоят, землянки есть возле самого мыса, где маяк над лежбищем. Там, говорят, чукчи жили, не эскимосы. 

Я так слышал, что люди эти, которые в старых землянках жили, все в одну ночь погибли. От чего, не знаю. Там кости человеческие лежали, как будто люди уснули и не проснулись. Даже кастрюльки их повешены около жирников, все так осталось нетронутым.

Про них еще такая история есть. Однажды к ним нарта в гости едет, а эти люди говорят: «Давайте нарочно спящими притворимся, как будто спим. Тот человек приедет и уедет». Вот они и уснули и – навечно, не проснулись больше. 

Этих людей, наверное, кигимит звали. Никто из них не остался, все умерли.

25. Наше детство в Укигьягаке. – 

Рассказ Людмилы Айнаны.

Из Чаплино в Укигьягак мы уехали по просьбе матери. В нашей семье там, в Чаплино, подряд умерло несколько детей. А у нас есть обычай, когда дети умирают, надо переезжать в другое место. Наверно, это было в конце 1920-х годов, потому что мы с сестрой старшей Қурасой там уже родились (в 1930 и 1934 гг).

Уқиґьяґақ – это старое место. Там люди жили когда-то, а потом ушли в Чаплино. Место это очень хорошее: охота замечательная и рыбалка. Сначала мы одни там жили, потом к нам еще одна чаплинская семья переехала – Угўықа с женой и маленьким ребенком. Он был еще молодым охотником. Нам - не родственник, просто как соседи жили. Потом Угўықа уехал назад в Чаплино, а мы еще лет 5 или 6 жили в Укигьягаке.

Когда я себя помнить стала, отец мой всегда на лето уезжал в Пловер. Он там на зверобойном комбинате работал. По этой причине мы на летние месяцы возвращались в Чаплино, жили в яранге у нашего деда Қақа. А Угўықа одно время жил в Укиґьяґақе круглый год, потом тоже стал приезжать на лето в Чаплино, а потом совсем там остался.

Обычно в сентябре мы переселялись в Уқиґьяґақ, когда старших детей отдавали в школу. Когда приезжали, надо было на месте ярангу ставить, полог просмотреть. Жили там до мая или начала июня, а потом возвращались в Чаплино. И так каждый год.

Как только выпадал снег, к нам в Уқиґьяґақ приезжали еще мужчины-охотники из Чаплино. Это была целая колхозная наша бригада. Охотники в Укигьягаке на песца зимой охотились. Помню, Аҳқива, мамин племянник всегда приезжал, а еще Анаґаҳақ, Умқақа (Умқыгыргын), Тиўля, Кавита, Пугима. Это все были наши чаплинские, их я хорошо помню. Еще был с ними Қаля – чукча. Все эти мужчины жили за счет нашей семьи. Мать моя для них готовила, обшивала, обрабатывала шкуры. Охотники привозили с собой только моржовое мясо и немного продуктов из Чаплино. Наверное, тогда уже в Чаплино был колхоз, потому что эти охотники приезжали как одна бригада. Колхоз помогал нам с доставкой продуктов, а потом еще стали выделять специальную женщину в помощь моей матери, чтобы обслуживать охотников. Обычно ездила Айңаңаўын, мать Айўаңу (Айвангу). 

У каждого охотника, помню, был свой выделенный участок, где он ставил капканы. С утра они все уходили на осмотр капканов, а вечером возвращались в ярангу. Песца всегда было много: приносили каждый день одного или двух, иногда трех; иногда совсем пустые приходили. Шкурки надо было вечерами выделывать. А потом их сдавали в Чаплино в торгово-заготовительный пункт. Наверное, в марте они уезжали назад, а мы оставались здесь своей семьей.

Наша мать была очень гостеприимной, поэтому у нас в яранге всегда кто-нибудь жил. Часто приезжали пастухи-чукчи, тоже у нас жили. Они меняли оленьи шкуры на торбаса, лахтачьи кожи, ремни, плащи из кишок. Отец наш был очень удачливым охотником. Мяса всегда было вдоволь. И гостей мы любили.

Место в Уқиґьяґақе для охоты очень хорошее. Зимой промышляли нерпу и лахтака. Озеро близко, там сетки под лед ставили, ловили гольца. Били и моржей, когда они осенью выходили на берег. У отца была своя двухместная байдарка – с ним обычно охотился Аҳқива или кто-нибудь из приезжих охотников. В море ловили сетками сайку. Еды у нас всегда было вдоволь.

Наша мама очень вкусно готовила, знала много блюд, поэтому охотники любили у нас жить. Мать всегда делала разные блюда из растений с мясом и жиром. В Чаплино был магазин. Отец иногда ездил туда зимой на упряжке, привозил чай, сахар, немного муки. У отца было две упряжки: одну он держал в Уқиґьяґақе, а вторую – в Чаплино (за ней присматривали дед и Аҳқива). Еды всегда нам хватало. Только один раз, помню, было очень голодно. Отец не приехал к нам из Пловера, осень наступила, продукты кончились. Тут пурга началась. Тогда мама варила нам с сестрой много жидкого супа, и  мы терпели, пока отец не приехал.

Когда мы с сестрой пошли в школу в Чаплино, мама уже не хотела ездить в Укигьягак. А потом отец умер в 1942 году, и мы туда больше не вернулись. И другие охотники перестали в Уқиґьяґақ выезжать. Но я это место до сих пор вижу: берег, место, где яранга наша стояла, яранги наши игрушечные, которые мы с Курасой из камней выкладывали.

1975., Провидения.
26. «Самый старый Уңазиқ» - 
Рассказ Ивана Ашкамакина.

В самом Уңазиқе говорят, люди не очень давно живут. Раньше коса была намного больше, и на самом конце ее, где мыс, из воды торчала скала. Там было когда-то моржовое лежбище. Сиґу – мой отец – уже этого ничего не застал. Но он рассказывал, что в его детстве (около 1880 г.) вся южная сторона чаплинской косы была покрыта зеленой травой. Отец и другие люди его возраста рассказывали, что от нынешнего берега можно было раньше кинуть камень из пращи, и он падал на землю, на траву. Трава давно пропала, но я еще видел ее. Мне было,  наверное, лет пять - шесть. Помню, в детстве, на берегу мы играем: еще видно траву, мясные ямы наши, лякаґмит, старые. Их смыло потом. Сейчас травы тоже нет – все смыло, осталась одна галька. А скалу смыло еще раньше, и моржи ушли.

Еще кости хорошо помню – напақат (столбы из китовых челюстей). Их раньше много было. Они стояли попарно (в виде арки), и друг на друга смотрели. Много – наверное, штук 30 или 40. Стояли вдоль берега подряд, длинные такие столбы. Я думаю, что их раньше использовали для хранения чего-либо. Если охота летом плохая, люди ходят в тундру за съедобными растениями или уезжают на обмен с оленеводами в Анадырь, в Марково. Раньше летом, когда охота кончается, из Чаплино все уходили в Сиклюк, в Аракамчечен, Ромулет, Пенкигней. Тогда поселок оставался пустым, и на эти столбы поднимали все вещи. Делали стойки, стеллажи; разбирали яранги и все туда складывали. Вместе с пологом все увяжут и на стойки поднимут высоко вверх, чтобы бурые медведи их не ломали. Сам я никогда не видел, чтобы так делали. Но дырки в столбах наверху есть, думаю, специально, чтобы стойки натягивать между столбами. Я хорошо помню: много столбов прямо посреди поселка, около мясных ям. А теперь уже ничего не осталось.

Еще у нас был специальный круг для соревнований, когда из Сивуқақа, Сиреников и Кивака гости приезжали. В том месте, где наши лякаґмит жили, был большой круг для бега. А сейчас этого уже нет ничего. Примерно метров 200 – 250 берега, на моей памяти, с южной стороны убавилось. А на северной стороне два бугорка появились. На самом конце мыса раньше тоже много места было, где сяниґмылңут жили и были у них хранилища для мяса. Теперь всего этого нет, все смыло.

Говорили, что давным-давно люди жили на северной косе, что в сторону Тыфлъықа, наверное, в 3 км от Уңазиқа. Там до сих пор сохранились землянки и большие зеленые бугры. Но при моем  отце Сиґу, там людей, живущих в землянках, уже не было. Говорили, что люди из этих землянок раньше ездили на лежбище, убивали там моржей и потом привозили домой. На косе, на лежбище их  не разделывали, иначе моржи могли уйти.

Есть еще старые землянки на южной стороне, если идти за Уқиґьяґақ, в сторону Ткачена (Нового Чаплино), место это называется Иңлыґнақ. Какие люди там жили – неизвестно.

Записи 1977 и 1979 гг. – Провидения.
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